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KIRISH (falsafa doktori dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi
tajribasi shuni ko‘rsatadiki, har bir tilda ajdodlar qoldirgan ilmiy-adabiy meros
bo‘lgan yodgorliklarni o‘rganish, xususan, tarixiy asarlar onomastikasi yuzasidan
tadqiqotlar olib borish, shu bilan bir gatorda, asar mazmunini kelajak avlodga
yetkazish bugungi kunda har gachongidan ham dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.
Mazkur jarayonda asrlarning ruhini o‘zida singdirgan til taraqqiyotinining turli
bosqichlarida yaratilgan, olis va yaqin tarixdan ovozsiz guvohlik beruvchi yozma
yodgorliklar atoqli otlar fondini o‘rganish asosida umumiy va farqli tomonlarini
aniqlash tilshunoslik fani oldida turgan muhim vazifalardan biridir.

Dunyo tilshunosligi tarixida katta ta’sir kuchiga ega bo‘lgan, o‘zida tarixiy
sharqona ruh ifodlaydigan asarlarni lingvistik jihatdan o‘rganish, mumtoz
muarrixlar  izlanishlari asosida yuzaga kelgan manbalarning lingvistik
xususiyatlarini ochib berish ishlari tobora keng tus olmoqda. O‘zbek xalqiga boqiy
meros bo‘lib qolgan asarlarning har tomonlama o‘rganish, buyuk ajdodlarimiz
mehnatini munosib baholash zarurati milliy tilshunosligimizda ham kun tartibiga
chiqdi. Sharq uslubini, tarixiy asarlar yaratish an’anasini samarali davom ettirgan
shoir, tarjimon, muarrixlarning asarlari onomastik tizimini tahlilga tortish,
tasniflash, lingvistik jihatdan asarlar matnini ilmiy iste’molga olib kirish, tilimiz
tarixiy leksikologiyasining o‘ziga xos jihatlari borasidagi bilimlarni yanada
takomillashtirishga xizmat qiladi.

O‘zbek tilshunosligida ma’naviyatimizning ajralmas qismi hisoblangan
o‘zbek tili tarixini o‘rganish, tarixiy manbalarni lisoniy jihatdan, xususan,
onomastik jihatdan tadqiq etishda bir qator ishlar gilinmoqda. Jumladan, iste’dodli
shoir, buyuk muarrix, mohir tarjimon, Xorazm adabiy muhitining yorqin vakili
Muhammad Rizo Ogahiy ijodiy merosini tilshunoslik nuqtayi nazaridan
ogahiyshunoslar tomonidan chuqur tadqiq etishga kirishilmoqda. Shermuhammad
Munis va Ogahiylarning “Firdavs ul-igbol” asari yuqorida ta’kidlangan ma’naviy
xazinaning o°‘ziga xos gavhari hisoblanib, asardagi umumbashariy g‘oyalar hozirgi
avlod tarbiyasida, ma’naviy qarashlarning shakllanishida alohida ahamiyatga ega.
Bundan tashqari, asarni filologik nuqtayi nazardan o‘rganish o‘zbek tilshunosligini
yangi ilmiy ma’lumot va natijalar bilan boyitadi. Munis va Ogahiy asarlarining
lingvistik xususiyalarini o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqotlarning keng miqyosda
olib borilayotganini kuzatish mumkin. Shu bilan birga, tilshunoslikda hozirgacha
Ogahiy tarixiy asarlari onomastikasi monografik tarzda to‘liq o‘rganilmagan. Shu
nuqtayi nazardan mazkur mavzuning tadqiq qilinishi nihoyatda dolzarb ekanligi
oydinlashadi. Asarni joriy imloda nashr qilinganligi va asarda katta hajmdagi atoqli
otlarning aniqlanganligi ushbu ilmiy tadqiqotni amalga oshirish zaruratini
belgilaydi.

Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyevning 2019-yil 21-oktabrdagi “O°zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi farmoni mazmun-mohiyati o‘zbek tili atoqli otlar tizimini zamon

talablari nuqtayi nazaridan ilmiy o‘rganishni yanada kengaytirishga asos
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bo‘lmoqda!. O°zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-
60-son *“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida”gi, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-
oktabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2019-yil 21-
oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini
tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishga ushbu tadqiqot muayyan darajada xizmat qiladi.

Mavzuning respublikada olib borilayotgan ilmiy tadqiqotlarning ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining “I. Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Onomastik birliklarni to‘plash va
tadqiq etish borasida doktorlik, nomzodlik, falsafa doktorligi ishlari, ko‘plab
monografiyalar yuzaga kelgan. O‘zbek onomastikasining fan sifatida
shakllanishida E.Begmatov?, Z.Do‘simov?, T.Nafasov?, S.Qorayev’, N.Oxunov®,
N.Uluqov’, N.Husanov?, Sh.Yoqubov?, H.Sattorov, M.Turdibekove,
Y.Xo‘jamberdiyev, T.Ernazarov, M.Tillayeva", D.Yuldashev'?, F.Rajabovlar'?,
O.Begimov, S.Rahimov*“, R.Xudoyberganov, A.Primov'®, Q.Olloyorov!’,
H.Norimov!®, O¢.Rajabov'’larning xizmatlari katta. Shuningdek, bu borada

I “QO‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risidagi
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Farmoni // https://lex.uz/docs/-4561730

2 BermatoB . Y36ex Timu antpononuMukacy: Ounon. dan. Homs. auce. — Tomkent, 1965, — 27 6.

3 JI¥cumos 3. Xopasm TonoHumiIapy. — TomkenT: ®@an, 1985. — 104 6.

4 Hagaco T. V36ex momuomacu. — Kapmm: Hacad, 1993. — 242 6.; Hapacos T. Kamkanapé KMITOKHOMACH. —
Tomxkent: Myxappup, 2009. — 430 6.

5 Kopaes C. Tonorumuxka. — Tomxkent, 2006. — 36 6.

¢ Oxynop H. UneoHMMap Ba yIapHHM YpraHuminl OWiIaH OOFIMK MyaMMonap. // THIIIyHOCIMKHMHT mOJ3ap0
Macananapy (iMuii Makosanap Tymiamu). 11 uukumm. — Toukent: Y3MY, 2006. — b.79-82.

7 Viykos H. V36ex Trn THAPOHUMIIAPWHHUHT TAPUXUH-TUCOHUHN Tankuku. — TomkeHT: ®an, 2008. — 192 6.

8 Xycamo H. XV acp y36ex amabuii EQropaMKIapuaard aHTPOIOHMMJIADHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba YCITyOWi
xycycusitaapu: Oun. dan. 10KT. ... auce. — Tomkent, 2014. — 230 6.; Shu muallif. Y36ek aHTPOMOHIMIAPH TAPHXH.
— Toukent: HaBpys, 2014. — 145 6

9 Exy6os I11. HaBowuit acapmapu onomacTukacu: ®uson. ¢pan. Homs. auce. aBroped. — Tomkent, 1994, — 23 6.

10 Typanbexos M. “Illaxkapau Typk” oHomactukacu. — Tomkent: Nodirabegim, 2020. — 103 6.

' Tunmaesa M. Xopa3sM OHOMACTHKACHHMHI TapMXUH-TUCOHUN TaAkuky: Ouion. (aH. HOM3. Aucc. aBToped. —
Tomkent, 2007. — 23 6.

12 JOnpames JI. ATOKIM OTJIApHMHT aHTPOIOLEHTPUK TaIKUKK. — TomkeHT: Sharq ma’rifati, 2020. — 206 6.

13 Paxabop @. 3axupumaun Myxamman BoOyp acapmapumard OHOMACTHK OMPJIMKIAPHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK,
JIMHTBONOATUK Xycycusitiaapu: ®unon. dan. dpanc. gokt. (PhD) nucc. aBroped. — Kapum, 2022. — 50 6.

14 Paxumos C. Xopa3sM MUHTaKaBUii aHTponoHuMuscH: dunon. Gpan. Homs. qucc. aroped. — Tomkent, 1998. — 25 6.
15 Xynoit6epranos P.JO. V36ek aHTpONOHMMHUSACH TH3UMHHHHT BapuaHTIopiuru: duion. daH. HOM3. ...JHcc. —
Tomkent, 2008. — b.26.

16 TIpumos A. V36ex Tru KOCMOHUMIJIAPUHUHT JIMCOHUH Xycycusiapu: Ounon. ¢aH. HOM3. mucc. aBToped. —
Tomkent, 2009. — 24 6.

17 Onnoépos K. Xopasm gocToHnapu oHoMacTUKacu. — TorkenT: Anaduér yukynnapu, 2017. — 120 6.

18 Hapumos X. Xopa3M MUHTakaBuil (PMTOHMMIIADMHMHT JIMCOHMI Taxjmin: Outon. (ad. HOM3. aucc. — Ypranu,
2009. - 152 6.

19 PaaGos VY. TONOHUMHK MHIMKATOPIAPHUHT (YHKIMOHAN-CEMAHTHK XycycusTaapu: DOuion. daH. HOM3. Jcc.
aBToped. — Tomkenr, 2009. — 24 6.
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Sh.Agmanova®, X.Qodirova?’, M.Axmedova?, L.Otajonova> kabi olimlarning
tadqiqot va bir qator maqolalari ham o°‘z o‘rniga ega. O‘zbek nomshunoslari
o‘zbek tili onomastikasini o‘rganish bo‘yicha jiddiy ishlarni amalga oshirdilar.
O‘zbek  antroponimiyasi,  toponimiyasi,  kosmonimiyasi,  fitonimiyasi,
biblionimiyasi kabi sohalar bo‘yicha tadqiqotlar amalga oshirildi.

O‘zbek tilshunosligida tarixiy asarlar onomastikasi, xususan, tarixiy atoqli
otlar bo‘yicha olib borilgan ishlar ko‘lami unchalik ham katta ko‘lamda emas.
Tarixiy asarlar atoqli otlarga boy, ammo ularning barcha ko‘rinishlari to‘liq
o‘rganilmagan, ilmiy manbalarda u yoki bu tarzda tilga olinsa ham, maxsus
tadqiqot ostiga olinmagan. Onomastik ko‘lamlarning aksariyati o‘zbek tilida yaxlit
termin sifatida o‘z nomiga ega emas. Bu masalalarni tadqiq etish o‘zbek
nomshunosligi oldida turgan dolzarb vazifalardan biridir**.

N.Husanov XV asr o‘zbek yozma adabiy yodgorliklaridagi antroponimlarning
leksik-semantik va uslubiy xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan doktorlik
dissertatsiyasi®* hamda bir qator magqolalari hozircha o‘zbek tarixiy
antroponimiyasiga  bag‘ishlangan  monografik  tadqiqot bo‘lib  turibdi.
N.Mo‘minovaning  temuriylar davri  antroponimlarining leksik-semantik
xususiyatlariga bag‘ishlangan dissertatsiyasi’® mazkur doiradagi kam sonli
ishlardan biri hisoblanadi.

Ogahiy asarlari til xususiyatlariga bag‘ishlangan ilk maqola S.Dolimov
tomonidan e’lon gilingan?’. Ushbu maqolada olim Ogahiyning omonim va sinonim
so‘zlardan foydalanishdagi poetik mahoratini o‘ziga xos tarzda ochib beradi.
U.Tursunov va N.Rajabovlar ta’kidlaganidek, ushbu ish sof amaliy xarakterga
ega®. Z.Do‘simovning “Ogahiyning “Zubdat ut-tavorix” asarining leksik-
grammatik xususiyatlari haqida” maqolasida esa mazkur asarning lisoniy o‘ziga
xosliklari ko‘rsatib berilgan®. Olim “Zubdat ut-tavorix”, umuman, Ogahiyning
barcha tarixiy asarlariga xos bo‘lgan leksik va sintaktik xususiyatlar haqida
mulohaza yuritgan.

XVII-XIX asrlar eski o‘zbek tili morfologik xususiyatlarini tekshirgan
A.Matg‘oziyev ko‘plab obyektlar qatori Munis va Ogahiy qgalamiga mansub

20 Agmanova Sh. O‘zbek tili biblionimlarining struktur va funksional-semantik tadqiqi: Filol. fan. fals. dokt.
(PhD) diss. avtoref. — Urganch, 2023. — 59 b.
2l Qodirova X.M. Xorazm shevalaridagi lagablarning struktur-semantik va funksional xususiyatlari: Filol. fan.
fals. dokt. (PhD) diss. avtoref. — Urganch, 2023. — 52 b.
22 Axmedova M.F. Ogahiyning “Riyozu-d-davla” asari onomastikasi: Filol. fan. fals. dokt. (PhD) diss. avtoreferati. —
Urganch, 2023. - 69 b.
23 Otajanova L.O. Ogahiy tarixiy asarlari tarjimasida rutba va mansablarning ingliz tilida ifodalanish usullari. Ilm
sarchashmalari. — Urganch, 2023. — Ne 4. — B.185-188.
24 Mirzaxmedova O. Abu Rayhon Beruniy asarlarida ayrim onomastik birliklar qo‘llanilishi. // O‘zbekistonda ilmiy-
amaliy tadqiqotlar mavzusidagi konferensiya materiallari. — Toshkent, 2021. — B.124.
%5 XycanoB H. XV acp ¥36ex amabuii €IropIMKIapHAard aHTPOIOHMMJIADHUHT JIEKCHK-CEMAHTHK Ba YCIIyOMit
xycycusitinapu: Ouon. ¢an. KOKT. ... qucc. — Tomkent, 2014. — 230 6.
26 Mymunosa H. Temypuiinap 1aBpu aHTPONOHMMHSACHHHHT JIEKCHK-CEMAHTHK Xycycusmiapu: Owuton. dan. pasc.
nokt. (PhD) nucc. aBroped. — Kapuu, 2021. — 46 6.
27 TTonmumoB C. Oraxuii Od3MSCH/Ia OMOHHM Ba CHHOHHM cy3map. // YkuryBumnap raseracu. 1957. — Ne 51.
28 Typcynos V., Pamxa6os H. V3 ucTopun OMOHMMOB B Y30€KCKOM JIMTEPATYPHOM s3bIKE. // THOPKCKast IEKCUKa
nekcukorpagust. — Mocksa: Hayka, 1971. — C.45.
2 JIycumos 3. OraxuitHueT “3y6aTyT-TaBOpuX’ aCAPUHUHT JIEKCUK-TPAMMATHUK XyCyCHATIapH Xakuna. // Oraxuii
abagusatu. — TOIIKEHT: §736eKI/ICT0H, 1999. — B.37-41.
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“Firdavs ul-igbol”, Ogahiyning “Zubdat ut-tavorix”, “Gulshani davlat”, “Shohid
ul-igbol” kabi asarlarini mavjud qo‘lyozmalari yuzasidan tadgiqot olib borgan®’.

H.Dadaboyev o‘zbek tili tarixiy harbiy terminlarini tadqiqi asnosida Ogahiy
tarixiy asarlariga ko‘plab murojaat qilgan va tatovul, garogchilamog,
chapovulchilamogq, nikomish, arg ‘ishchi kabi so‘zlarning faqat Ogahiy tarixiy
asarlarida uchrashini ta’kidlaydi*!. Olimning “Ogahiy tarixiy asarlaridagi ijtimoiy-
siyosiy terminlar tizimi xususida” nomli maqolasida Ogahiy tarixiy asarlari tilidagi
1jtimoiy-siyosiy terminlar tarkibida qadimgi turkiy til va eski turkiy til davridan
faol qo‘llanib kelayotgan asl turkiycha istilohlar o‘z ifodasini topgani, bu so‘z-
terminlar birlamchi ma’nosini deyarli aynan saqlab qolishga erishgani, ayni paytda
VII-XIV asrlarda keng ishlatilgan tub turkiycha istilohlarning ma’lum qismi
Ogahiy davri o‘zbek adabiy tili so‘z boyligidan chiqib ketgani, buning sababi esa
ko‘p sonli o‘zlashmalar va yangidan yasalgan leksik birliklarning faollashuvi
ekanligini to‘g‘ri ta’kidlaydi*Z.

Ogahiyning tarixiy asarlari nashriga ilova lug‘at tuzgan N.Norqulov
xizmatlarini ham shoir, muarrix va tarjimon ijodkor asarlari tilida ijtimoiy-siyosiy
leksikani o‘rganishga qo‘shilgan o‘ziga xos hissa sifatida baholash mumkin®3.
Unda Ogahiy tarixiy asarlarida ishlatilgan 400 ga yaqin so‘z izohlangan. Shoir
tavalludining 200 yilligi arafasida Ogahiyning so‘nggi asari “Shohid ul-igbol”
nashrdan chiqdi**. Asarga ilova qilingan lug‘atda 500 dan ortiq so‘zning izohi
berilgan.

Keyingi yillarda Ogahiy asarlari tilini monografik planda tadqiq qilish
boshlandi. Bu esa ogahiyshunoslikning muhim bir yo‘nalishi rivojiga yo‘l ochib
beradi. Jumladan, R.Yo‘ldoshevning bir necha maqolasi e’lon gilingan®. Ogahiy
tilini leksikologiyadan boshqa sathlar doirasida ham monografik o‘rganish bugungi
kunda tilshunosligimizning dolzarb masalalaridan biri hisoblanadi.

Ogahiy asarlari yuzasidan keyingi davrda bajarilgan va bajarilayotgan yirik
plandagi ilmiy tadqiqot ishlari ko‘lami ham kengayib bormoqda. Keyingi yillarda
Ogahiy asarlari tili bo‘yicha monografik tadqiqotlar yuzaga kelishida
A.O‘razboyev, R. Mahmudov, M.Axmedovalarning xizmatlari katta bo‘ldi*’. Lekin

39 Marrasues A. Uccnenosanue 1o Mop(honoran crapoy30ekckoro s3pika (koner XVII — 10 ceMHIeCThIX TOI0B

XIX B.): ABTOped. nucc. DOKT. puion. Hayk. — TamrkeHT, 1979. — 41 c.

31 NlamaGoep X. BoeHnnas nekcHKa B CTapoy30€KCKOM sa3bIKe: ABTOped. muce. Kana. Gmion. Hayk. — Tamkent, 1981.

— 21 c.; Oraxuii Tiinu Oownumaonu. // Mavspudar ¢unouiicn. (Cyoyroit Jonumos TaBamyauHusar 100 dwimru

myHocabary Gunan) — Tomkent: Yiurysun, 2007. — B.181-183.

32 Jlanaboes X. Oraxuii Tapuxuii acapiapuiard WKTHMOMH-CHECHII TepMHUHIAp TH3UMH Xycycuia. // Y36ex

THIIITYHOCIMTMHUHT 1013ap0 Macananapyu (Mimuii makonanap tymiamu) — Ne 3. — Tomkent, 2009. — b.21-24.

33 Myxammay Puzo Dpruésdek Yrmm Oraxuit. Acapnap. VI ummmak. V kuina. —Tomkent: Fadgyp Fynom nomunarn

Anabuér Ba canpaT Hampuéru, 1978. — 5.202-210.

3% Myxamman Puzo Dpruésbek yrmm Oraxuii. Illoxumy-1-umxOon. Hampra Taiiépmopum, cy300IIM Ba H30XJap

myammudu H.Illommonos. — Tomkent: Myxappup, 2009. — 335 6.

35 PMynnomes P. Oraxuit mo33uscuaa COHHUHT Kyianumamu. // WM capuammanapu. — 2004, — Ne4.— 5.92-96.;

Oraxuii mo3susicuga omoHumiap. // Mynassap ymp. — Ypranu, 2005, — 5.84-85.; Oraxuii nossusicuia aHTOHUMIIap.

// Unm capuammanapu. — 2005. — Nel. — B.52-55.; Oraxmii moa3usicujga croptra anokanop cysnap. // Wnm

capyammainapu. — Ned, — 2004.; Oraxuii mo3suscuaa “oB” MasmyH maiaonu. // Mnm capuammanapu. — 2005, — Ne4,

— B.78-82.; Oraxuii mo33uscuia 03MK-0BKAT Ba HUUMIIMKIIAp OwiaH OOFuK cysnap. / Mnm capuanimanapu. — 2006

—Ne 1.-B.72-75

36 Faiinmnos J.K. Oraxuitaunar 6amuunii Maxopatu: Ounon. GpaH. IOKT. ...aucc. — Tomkert, 2020. — B.58; Ismailov 1.

Ogahiyning tarixiy-adabiy asarlari poetikasi. — Toshkent, 2023 — b.62.

37 §7pa36oeB A.Jl. OraxuiinuHr “Pués ya-mgaBna’ acapuaa WKTUMOUR-cuécuii tekcuka: Oumon. gaH. HOM3. ...Tucc. —
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Ogahiy asarlari onomastik ko‘lamiga oid tadqgiqotlar ko‘lami hali katta emas®. Bu
borada A.Primov, X.Qodirovalar tomonidan e’lon qilingan bir qator maqolalar
ham qayd etilgan kam sonli tadqiqotlar sirasiga kiradi®.

M.Axmedovaning ‘“Riyoz ud-davla” asari onomastikasi” mavzusidagi
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori ilmiy darajasini olish uchun qilgan
dissertatsiyasi*’ ilmiy jihatdan muhim va dolzarb bo‘lgan masalalarga oid chuqur
tahlilni o‘z ichiga oladi. M.Axmedovaning dissertatsiyasi Ogahiy tarixiy asarlari
onomastikasini, xususan “Riyoz ud-davla” (1825-1842) asari onomastikasini
chuqur tahlil gilgan birinchi monografik tadqiqot sifatida katta ilmiy ahamiyatga
ega. Biroq “Firdavs ul-igbol” asari insoniyat yaratilishidan boshlab, 1825-yilgacha
bo‘lgan davr tarixini o‘z ichiga oladi. Ana shu ma’noda ushbu dissertatsiya Munis
va Ogahiy tarixiy asarlari onomastikasi bo‘yicha bajarilgan dastlabki ishlardan biri
sanaladi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Urganch davlat
universitetida olib borilayotgan “O‘zbek tilshunosligining dolzarb muammolari”
mavzusidagi ilmiy tadqiqot rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi Munis va Ogahiyning “Firdavs ul-igbol” asari
onomasikasini o‘rganishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

asar onomastik birliklari tarixiy-etimologik tahlilini turkiy, arabiy, eroniy
qatlamlar, shuningdek, boshqa tillarga oid birliklar tarzida amalga oshirish;

asardagi atoqli otlarning, antroponim, toponim, gidronim, kosmonim,
etnonim, fitonim, biblionim kabi semantik turlarini o‘rganish;

asar tarkibidagi atoqli otlarning struktur xususiyatlarini tahlil qilish;

asarda qo‘llangan atoqli otlarning funksional xususiyatlarini tahlil qilish;

xalq tafakkuri, idroki, mental ongi, milliy-madaniy belgilarini ko‘rsatishda
asar atoqli otlarining o‘rmi  va ahamiyatini hamda lingvokulturologik
xususiyatlarini tahlil gilish orqgali ochib berish;

zarur o‘rinlarda asar onomastikasini boshqa tarixiy asarlar onomastikasi bilan
qiyosiy o‘rganish.

Tadqiqotning obyekti sifatida “Firdavs ul-igbol” asari ilmiy-tanqidiy
nashri*, shuningdek, o‘rni bilan asarning boshqa nashrlari“ga ham murojaat

Toukent, 2009. — 155 6.; Ypas6oes A.JI. OraxuiHUHT Tapuxuii acapnapu nekcukacu: ®umon. ¢an. 10kT. (DSc)

...aucc. — Tomkent, 2018. — 248 6.; MaxmyznoB P. Oraxuii Tapuxuii acapiapuaa yznammanap: ®uton. gpaH. DOKT.

(DSc) ...mucc. — Tomkenr, 2022. — 242 6.; Axmedova M.F. Ogahiyning “Riyozu-d-davla” asari onomastikasi: Filol.

fan. fals. dokt. (PhD) diss. avtoreferati. — Urganch, 2023. — 69 b.

38 EKy60B U., Matéxyboa T. Oraxumii mwkomuaa KOCMOTOHHK Mudoiorus TankuHu. // Oraxuii abagmaru. —

Tomkent: Y36ekucton, 1999. — B.118.; VYpos6oes A. Oraxuiinuar «Pués yu-maBna» acapuma aipum

TEPMHUHJIAPHUHT KyJulaHwiuiu. // Anadbuér xysrycu. — Tomkent: AOaymia Koaumpuii HOMHars Xaik Mepocu

Hampuéry, 2000. — B.99.

3 Qodirova X. Ogahiy ijodida qo‘llanilgan lagablarning Xorazm shevasiga ta’siri. // “Ogahiy hayoti va ijodi —

yoshlar uchun namuna” mavzusida respublika anjumani materiallari. — Toshkent, 2020. — B.108-111.; Shu muallif.

“Firdavs ul-igbol” asarida arabcha ismlar. // Onomastika masalalari. — Toshkent, 2016. — B.88-90.

40 Axmedova M.F. Ogahiyning “Riyozu-d-davla” asari onomastikasi: Filol. fan. fals. dokt. (PhD) diss. avtoreferati.

— Urganch, 2023. — 69 b.

41 Shir Muhmmad Mirab Munis and Myhmmad Riza Agahi. Firdavs al-igbal: History of Khorezm / Edited by Yuri

Bregel. T.J.Brill. — Leiden—New Y ork—Kobenhavn—Koln, 1988.

4 Illepmyxamman Mynuc, Myxammanpuszo Oraxuii. ®upnasc yin-ukoon (Baxtnap 6oru). Haupra Taiiépnosunnap
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qilindi.

Tadqiqotning predmetini Munis va Ogahiylarning “Firdavs ul-igbol”
asarida qo‘llangan atoqli otlarning stratigrafik, struktur, semantik, funksional,
stilistik va lingvokulturologik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda tasniflash, kuzatish,
statistik va taqqoslash, lingvokulturologik, diaxron tavsiflash, qiyosiy-tarixiy kabi
tadqiqot va tahlil usullari go‘llanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“Firdavs ul-igbol” asaridagi Darband, Daragiz qo ‘rg ‘oni, Pirnaxos, Shayx
Jalil ota kabi atoqli otlarning stratigrafik tahlili asosida asar onomastik ko‘lami
turkiy, arabiy, eroniy, shuningdek, boshqa tillarga oid apellyativlardan
shakllangani asoslangan;

asar tarkibidagi Jurjon, Namrud, Badr, Xizreli, Sho rbuloq, Tangriyorboshi
kabi atoqli otlar apellyativ tarkibiga ko‘ra bir yoki ko‘p morfemali, Safar, Barlos,
Chibiqli, Yilg ‘inli kabi birliklar yasalish asosiga ko‘ra tub yoki yasama apellyativli
bo‘lishi, shu bilan birga, Qinigli, Qo ‘shtamg ‘ali, Ochamayli, Dorug ‘an, Sirchali
kabi atoqli otlar bugungi kun onomastik birliklaridan semantik, derivatsion va
struktur xususiyatlari bilan farq qilishi isbotlangan;

asardagi Berka sulton, Qurbon hoji kabi antroponimlar, Yorti qum, Abu
Qabis tog‘i kabi toponimlar, Mehr, Moh, Zuhal, Surayyo, Zuhra kabi
kosmonimlar, olosha, gqizilbosh, to ‘rtgaro kabi etnonimlar, Anqo, Semurg‘ kabi
zoonimlarning pretsedent nom sifatida allyuziv nom, intertekstuallik, o‘xshatish
etaloni, madaniy kod singari xususiyatlarga ega bo‘lishi matnning lisoniy tahlili
asosida dalillangan;

asardagi Biyik qir, Ishqobod kabi toponimlar, Yusuf, Masih, Forug kabi
antroponimlar, Zamon qudugqi, Soribiy nahri kabi gidronimlar, Qaroxo ja,
Ko ‘ko ‘zakli kabi etnonimlarning ekspressiv, affektiv, vokativ, volyutativ, diskurs,
indikator, ajratish (farqlash) kabi funksional o°ziga xosliklari tahlili, shuningdek,
onomastik birliklar trop va uslubiy figuralarning asar matnini shakllantirishdagi
o‘rni ochib berilgan.

Dissertatsiyaning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“Firdavs ul-igbol” onomastikasi tadqiqi yuzasidan chiqarilgan xulosalar
o‘zbek tilshunosligi, xususan, o‘zbek tili tarixi uchun muhim ilmiy-nazariy
ma’lumotlar berishi, “Onomastika”, “Lingvokulturologiya”, “Turkiy tillarning
qiyosiy-tarixiy grammatikasi”, “Etnolingvistika” kabi fanlardan yaratiladigan
darslik va o‘quv qo‘llanma, tadqiqotlar yaratishda manba bo‘lib xizmat qiladi.
Tadqiqot eski o‘zbek adabiy tili onomastik fondi shakllanish va rivojlanish
jarayonlarini o‘rganishda ishonchli manbalardan biri bo‘lib xizmat qiladi.
Dissertatsiyada tadqiq etilgan materiallar eski o‘zbek adabiy tilining izohli lug‘ati
hamda Ogahiy asarlari tili izohli lug‘atini yaratishda asosiy manbalardan biri bo‘lib

H. Kymaxyxka, C.Py3umboes, A.Axmenos. — Tomkent: O‘qituvchi, 2010. — 382 6.; Mynuc Ba Oraxuii. @upaasc yi-
uKOos. Apal €3yBupaH TaOIuiI dTraH, KUpHIl Ba wu3oxjiap myammuduapu: I1I.Boxumgos, M.bexkdoHoB Ba
H.IToneounoB. — Tomikent: Suru acp asmomu, 2010. — 520 6.; Myxamman Puzo Dpuué3oex yrau Oraxuid. Acapiap.
2-xunn. Fadyp Fynom Homnparn anabuér Ba canpar Hampuéry, 1972. — 176 6.; Illepmyxamman ABazOuii yriu
Mynue, Myxamman Puzo Opuuésbex yram Oraxuit. @upnascy-n-uxoon (baxr-caonmar sxannatu) — TomikeHr:
“Sharq” Hampuér-mardaa akMAJOPINK KOMIIAHUICH Oomr Taxpupusity, 2019, — 512 6.
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xizmat qilishi mumkin.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganti,
chigarilgan  xulosalarning  tavsiflash, tasniflash, kuzatish, taqqoslash
lingvokulturologik tahlil usullari bilan asoslangani, nazariy fikr va xulosalarning
amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, ishda asar onomastikasining o‘ziga xosliklari tahlil
etilishi, bu jarayonning ayrim jihatlari tilshunoslikning eng so‘nggi yutuglari
asosida ochib berilishi, onomastik birliklarda sodir bo‘ladigan lisoniy o‘zgarishlar
va ularni yuzaga keltiruvchi omillar haqidagi ilmiy garashlar bayon etilishi bilan
izohlanadi.

Dissertatsiya natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, uning natija va
xulosalari o‘zbek onomastikasi, stilistikasi, matn tilshunosligi hamda
nomshunoslik asoslariga oid darslik va o‘quv qo‘llanmalar yozishda, oliy o‘quv
yurtlarida “O‘zbek tili tarixi”, “O‘zbek tili tarixiy onomastikasi”, “Nomshunoslik
asoslart” kabi fanlarni o‘qitishda, tarixiy asarlarning yoki umumiy onomastik
lug‘atlarni yaratishda manba hamda material vazifasini bajaradi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Munis va Ogahiyning “Firdavs ul-
igbol” asari onomastikasini o‘rganish asosida:

“Firdavs ul-igbol” asaridagi Darband, Daragiz qo‘rg‘oni, Pirnaxos, Shayx
Jalil ota kabi atoqli otlarning stratigrafik tahlili asosida asar onomastik ko‘lami
turkiy, arabiy, eroniy, shuningdek, boshqa tillarga oid apellyativlardan
shakllangani asoslangani, asar tarkibidagi Jurjon, Namrud, Badr, Xizreli,
Sho‘rbuloq, Tangriyorboshi kabi atoqli otlar apellyativ tarkibiga ko‘ra bir yoki
ko‘p morfemali; Safar, Barlos, Chibiqli, Yilg‘inli kabi birliklar yasalish asosiga
ko‘ra tub yoki yasama apellyativli bo‘lishi, shu bilan birga, Qiniqli, Qo‘shtamg‘ali,
Ochamayli, Dorug‘an, Sirchali kabi atoqli otlar bugungi kun onomastik
birliklaridan semantik, derivatsion va struktur xususiyatlari bilan farq qilishi
isbotlanganiga doir xulosalardan Xorazm Ma’mun akademiyasida faoliyat olib
borayotgan A-FA-2019-9 shifrli “Qadimiy noyob qo‘lyozma va manbalarni tadqiq
qilish, ularning raqamlashtirilgan bibliotekasini yaratish” amaliy loyihasida
dissertatsiya ilmiy natijalaridan keng foydalanilgan (Xorazm Ma’mun
akademiyasining 2024-yil 15-avgustdagi 136/2-24-son ma’lumotnomasi). Natijada
mazkur tadqiqot materiallari fondda saqlanayotgan qator qo‘lyozma manbalarni
tabdil qilish jarayonida uchragan atoqli otlarni joriy alifbolarga o‘tkazish hamda
tahlil qilishga xizmat qilgan;

asardagi Berka sulton, Qurbon hoji kabi antroponimlar, Yorti qum, Abu
Qabis tog‘i kabi toponimlar, Mehr, Moh, Zuhal, Surayyo, Zuhra kabi
kosmonimlar, olosha, qizilbosh, to‘rtqaro kabi etnonimlar, Anqo, Semurg* kabi
zoonimlarning pretsedent nom sifatida allyuziv nom, intertekstuallik, o‘xshatish
etaloni, madaniy kod singari xususiyatlarga ega bo‘lishi matnning lisoniy tahlili
asosida dalillangani, asardagi Biyik qir, Ishqobod kabi toponimlar, Yusuf, Masih,
Foruq kabi antroponimlar, Zamon quduqi, Soribiy nahri kabi gidronimlar,
Qaroxo‘ja, Ko‘ko‘zakli kabi etnonimlarning ekspressiv,  affektiv, vokativ,
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volyutativ, diskurs, indikator, ajratish (farqlash) kabi funksional o‘ziga xosliklari
tahlili, shuningdek, onomastik birliklar trop va uslubiy figuralarning asar matnini
shakllantirishdagi o‘rni ochib berilgani bilan bog‘liq xulosalardan O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar
fanlar ilmiy tadqiqot institutida 2017-2020-yillarda amalga oshirilgan FA-FI-OO5
“Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish”
mavzusidagi fundamental ilmiy loyihada foydalanilgan (Qoraqalpoq gumanitar
fanlar  ilmiy-tadqiqot  institutining  2024-yil ~ 26-iyundagi ~ 250/1-son
ma’lumotnomasi). Natijada turkiy tilda, eski turkiy tilda, eski o‘zbek adabiy tilida
go‘llangan onomastik birliklarda sodir bo‘ladigan lisoniy o‘zgarishlar va ularni
yuzaga keltiruvchi omillar haqidagi ilmiy garashlar yanada boyigan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 10 ta, shu
jumladan, 6 ta xalqaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot natijalari bo‘yicha
jami 16 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim
fan va innovatsiyalar vazirligi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik
dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya qilingan ilmiy nashrlarda
4 ta; xorijiy jurnalda 2 ta; xalgaro va respublika ilmiy-amaliy anjumanlari
materiallarida (6 ta xalgaro, 4 ta respublika anjumanlarida), ilmiy-nazariy
to‘plamlarda dissertatsiya natijalari o‘z aksini topgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi tahlilga tortilgan materiallar o‘zbek tili
tabiatidan kelib chigqan holda xulosalar qilish imkonini berganligi, ularning
asosliligi, metodologik mukammalligi, qo‘yilgan masalalarning aniqligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanishi bilan izohlanadi.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Ish kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan tashkil topgan bo‘lib, umumiy
hajmi 154 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, dissertatsiyaning maqgsad hamda vazifalari, obyekti va predmeti
tavsiflangan, uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan
ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Firdavs ul-igbol” asarida atoqli otlar va
ularning stratigrafik hamda struktur tadqiqiga bag‘ishlanib, uch paragrafdan
iborat. Birinchi paragraf “Firdavs ul-igbol” asarini lisoniy tadqiq qilish masalasiga
oid. “Firdavs ul-igbol”’dagi tarixiy nomlar — antroponim, toponim, etnonim kabilar
bugungi kunga qadar tadqiq qilinmagan. “Tarixiy asarlar tilida saqlanib turgan son-
sanogsiz atoqli otlar, ularning paydo bo‘lishi, yasalishi va shakllanishi, ma’no va
vazifaviy xususiyatlari, boshqa xil lisonly hamda tarixiy-madaniy, ma’rifiy

12



tomonlari fan uchun qorong‘iligicha gqolmogda™*. Abulg‘ozi Bahodirxon boshlab
bergan Xorazm muarrixlik maktabi keyinchalik Munis, Ogahiy va Bayoniylar
tomonidan yuksak cho‘qqiga ko‘tarildi. Bu maktab vakillari tomonidan yaratilgan
tarixiy asarlarning voqealar ko‘lami, manbalarning ishonarliligi va ko‘pligi
jihatidan boshqa xonlik tarixnavislik maktablaridan ustun turishini rus olimi
V.V.Bartold ta’kidlab o‘tgan**. “Firdavs ul-igbol” asari eng gadimgi davrlardan
1825-yilgacha bo‘lgan tarixiy voqealarni o°‘z ichiga oladi. Asarning
A.N.Samoylovich qoraqalpoqlar, P.P.Ivanov turkmanlar va qoraqalpoqlar,
N.Mingulov qozoqlar tarixiga oid qismlarini rus tiliga tarjima qilganlar®.
V.V.Bartold A.D.Kalmikovning “Xiva” asarida “Firdavs ul-igbol” kitobidan
gilingan ba’zi tarjimalarni keltirgan**. B.V.Lunin maqolasida*’, Turkiy
qo‘lyozmalar katalogida*® ham asar haqida ma’lumotlar keltirilgan.

“Firdavs ul-igbol” asarining ilmiy-tanqidiy nashri 1988-yili Indiana
universitetining professori Yuriy Bregel tomonidan Amerikada amalga oshirildi®.
Olim ilmiy-tanqidiy matni nashrining kirish qismida asarning o‘rganilish tarixi,
ahamiyati, Xorazm adabiyoti va adabiy muhiti, geografiyasi, etnik qatlami va
boshgalar haqgida ingliz tilida atroflicha ma’lumot bergan.

Ushbu paragrafda Ogahiy asarlari tili bo‘yicha A.O‘razboyev, R.Mahmudov,
M.Axmedova®®, A.Primov, X.Qodirovalarning tadgiqolari®’da munosabat
bildirilgan.

“Firdavs ul-igbol”dagi atoqli otlarning stratigrafik tadqiqi” deb nomlangan
ikkinchi paragrafda turkiy (O ‘taqul (25) — “o‘ta”, “o‘tab” so‘zlari bilan boshlangan
go‘shma ismlar; Bo 7ili — bo‘rilar makoni bo‘lib, bo‘ri ko‘p uchraydigan joyga
nisbatan qo‘llangan: “...Va andin royatafrozi nazhat bo ‘lub, Bo ‘rili manzilig ‘akim,
Uch o°‘choqg mugobilasidadur” (F1. 478); Yilg'inli — yilg‘in o‘simligi ko‘p
uchragani uchun shunday nomlangan; Gujumli — qayrag‘ochdoshlar
oilasiga mansub barg to‘kuvchi, asosan, Xorazmda soya-salqin berish uchun
ekiluvchi daraxtlar turkumi, manzarali o‘simlik. Gujum ko‘p yetishtirilganligi
uchun hamda hudud tabiiy xususiyatiga garab shunday nomlangan: “...Andin
o ‘tub, Yilg‘inlida bir ogshom bo ldilar va andin sahar vaqti harakat qilib

# Bermaros 9., Xycanos H., Exy6os I11., bokues b. Y36ek Tapuxuii HOMIIYHOCTHIMHUHT 1013ap6 MyaMMOJIAPH.
“¥36ek Tiim Ba anabuétu”, 1992, 5, 6-connap, 21-0er.
4 Bapronba B.B. Mcropus KynsTypHo# xku3nu Typkectana / Counnenus. — T. II. — Mocksa, 1963. — 1020 c.
45 Marepuais! no ucropuu kapakannakos. Coopauk. M. — JI., 1935. C. 91-127; Usanos I1. 1. XuBMHCKHE XPOHMKH
XIX B. Mynuca-Arexu kak ucrouHuk no ucropuu typkmen. MUTT. II. C. 323-426; Matepuanu no UCTOpUU
Kasaxckux xancts. XV-XVIII BB. — C. 435-475.
46 Bapronsn B.B. Counnenus. IX tom. — M., 1977. — C. 444,
47 Jlymaun B.B. Iponutoe n HacTosmee Xope3ma B Hayke. Mcropus Xopesma. Tamkenr, 1976. — C. 6-8.
48 NImutpuesa JI.B. Karaor Topkckux pykommceii. — Mocksa, 2002. — C. 618.
4 Firdavs ul-igbal History of Khorezm Edited by Yuri Bregel. Leiden New York, 1988.
50 Vpas6oes A.Jl. Oraxuiinunr “Pués ya-nasna” acapuua MKTHMOMI-cuécuii nekcuka. Duion. danmapi HOM3...
muce. — Tomkent, 2009. 155 Get; Ypasz6oes A.J]. OraxuitHUHT Tapuxuii acapiapu Jekcukacu. Owunon. dharmapu -
pu (DSc) mucc. — Tomkent, 2018. 248 Get.; Maxmynos P. Oraxuii Tapuxuii acapiapuaa ysnammanap. Ouiol.
tdammapu a-pu (DSc) mmcc. — Tomkent, 2022. 242 6er.; Axmedova M.F. Ogahiyning “Riyozu-d-davla” asari
onomastikasi filol.fan. falsafa d-ri (PhD) diss. avtoreferati. — Urganch, 2023. — 69 b.
I Qodirova X. Ogahiy ijodida qo‘llanilgan lagablarning Xorazm shevasiga ta’siri. // “Ogahiy hayoti va ijodi —
yoshlar uchun namuna” mavzusida respublika anjumani materiallari. — Toshkent, 2020. — B.108-111.; Qodirova X.
“Firdavs ul-igbol” asarida arabcha ismlar. // Onomastika masalalari. — Toshkent, 2016. — B. 88-90.
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choshgohda Gujumliga nuzul etdilar”(FI: 461)), arabiy (Allohning sifatlari asosida
shakllangan ismlar: Abdulla (363), Abduqodir (106, 127); payg‘ambar va
xalifalarning ism va laqablari: Muhammad (9), Alisher (170, 260), Usmon (73,88),
Umar (102), Yoqub (102), bundan tashqari Anna Qurbon bahodir taka>, ...),
eroniy (Sardor? J)3»« antroponimi sar va -dor qismlaridan iborat. Dor komponenti
qadimgi fors tiliga taallugli hisoblanib, hozirda doshtan )\ — ega bo ‘Imog
fe’lining hozirgi zamon negizidir; Jamshid>* — ulug‘, ulkan, muazzam. “Shohnoma”
asaridagi afsonaviy podshohning nomi*; Navxos — qishloq nomi bo‘lib, Eroniy nav
(yangi), xos/xas/qas (buloq, kanal) — yangi kanal (bo‘yidagi qishloq). (108, 130);
Pirnaxos — qishloq. Qadimgi eroniy tilda pir (qadimgi, ko‘hna) nav (yangi) xos
(ariq) gadimgi Navxos (yangi ariq) qishlog‘i; Darband — qishloq. Fors-tojikcha
bo‘lib, “tog‘ darasining tor, siqiq joyi” darband joylashgan qgishloq hamda boshqa
tillarga oid atoqli otlar (Ya 'qub*bek — o‘kcha, tovon, izidan boruvchi, ergashuvchi
ma’nolariga ega; Chingizxon (59...394-betlar) — ushbu antroponim mo‘g‘ul tiliga
oid bo‘lib, buyuk, qudratli xon; O ‘rus viloyati (87, 88...487-betlar); Nikuloy
Nikuloyevich — o ‘rus elchisi) (444), Giroy, Davlat Girey, Andrey gubernot — o ‘rus
to ralari) o‘rganilgan. Asardagi nomlarning aksariyat qismini turkiy til uchun
mushtarak bo‘lgan antroponimlar tashkil qiladi.

Bobning uchinchi paragrafi “Asar tilidagi atoqli otlarning struktur tadqiqi”
deb nomlangan. Mazkur paragraf ikki gismdan iborat. Bir morfemali nomlar
(Sa’diy, Falotun, Rustam, Namrud antroponimlar, Badr, Bag‘dod, Balx, Gurlon,
Jurjon, Kashmir, Qatag ‘an kabi toponimlar, Bayot, Kurd No ‘g ‘oy, Totor kabi
etnonimlar tahlil gilingan); a) ikki morfemali antroponimlar: O ‘g ‘uzxon, Tojibiy
qiyot, Odinaboy bahodir, To ‘shakchi; toponimlar: Minggishlog, Yamg ‘urli,
Bog‘ot; etnonimlar: Turbatli, Xorazmiylar, Yamg ‘urli, Qulonchi, Olabuluk,
Xizreli; fitonimlar:  Sidratilmuntaho (Jannat daraxtlari), qorolu, zardolu,
gidronimlar: Sho ‘rbulog, Sho ‘rquyi (quduq), Xo jaeli arig ‘i, Go ‘zsiz/Ko ‘zsiz suyi,
Garmob suyi; kosmonimlar: Banotu-n-na’sh, Nasri Toir, Kayvonsarir, Kahkashon;
b) uch morfemali antroponimlar (7Tangriyorboshi, Besh sorig‘ xitoy (qoraqalpoq)
kabilar) tahlilga tortilgan.

Ikkinchi gismda tub va yasama strukturali atoqli otlarning tarkibiy tahlili
jarayonida ularning yasalish jihatlari ham tadqiq qilingan: -/i qo‘shimchasi
ko‘pgina turkiy tillarning so‘z yasash tizimida ancha sermahsul qo‘shimchalardan
biridir. Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk™ asarida mazkur
go‘shimcha bilan hosil gilingan so‘zlar shu o‘zakdan anglashilgan mazmunga ega
ekanligi qayd etiladi®’. Mazkur affiks davrlar o‘tishi jarayonida mazmunan ancha
kengaygan va fagat shaxs otiga emas, boshqa turdagi o‘zaklarga ham qo‘shila
olishini ko‘rsatdi. Masalan, Yarmishli, Yilanli, Qabaqli, Gujumli, Savganli, Qangli,

52 [Ilepmyxamman Mysuc, Myxammaapuszo Oraxuii. duprasc yi-uk6oi. — TomkenT, “Ykurysun”, 2010. 468 6.
33 [lepmyxamman Myruc, Myxammanpuso Oraxumit. ®upaasc yir-uk6on. — Tormkent, “Surum acp asmogn”, 2010.
5106.
3% Ko‘rsatilgan manba. 17,57, 60, 92, 183, 240, 328, 467-6ernap
55 Bermatos 9. Y36ek ucmnapu. — Tomkent, 2010. — B. 133.
56 IIlepmyxamman Mynuc, Myxammaapuso Oraxuii. “@upaasc yn-uk6on”. Tourkent, “Ykurysun”, 2010. 80, 94,
382-6etnap.
57 Maxmyn Komrrapuii. JIeBoHy yFoTHT TypK. 3 Tomiuk. — Tomkent: Y3CCP ®A mampuérn, 1960 —1963. — T.1. —
b. 463.

14



Yilg ‘inli kabilarni aytish mumkin. Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug*otit turk”
asarida Qabaqli emas, Qabag ‘lig — qovoq o‘sadigan joy, qovoqzor, Qag ‘unlug —
govun o‘sadigan joy, qovun poliz deya izohlangan. Asarda yasama strukturali
atoqli otlarning ba’zi namunalarigina uchraydi. Masalan: -chi qo‘shimchali:
Ayochi, Aynalchi, Bo ‘zachi, Yomg ‘irchi, Turumchi, -chiq qo‘shimchali: Bavarchig;
-toy qo‘shimchali: Agatoy, Mangutoy, Mingtoy; -cha qo‘shimchali: Barogcha,
Bug‘cha, Ko ‘kcha, Mangucha; -g‘an qo‘shimchali: Bagqirg ‘an, Dorug‘an; -lik//
luk; lig// lug qo‘shimchali: Kuchluk, Olmaliq, Tomliq, qarlugq, Uskunluk; -kay
qgo‘shimchali: Ogakay,; -mish // mush qo‘shimchali Sotilmish (xotun), To ‘ramish,
To xtamish; -li qo‘shimchali: Turbatli, Sirchali, Adoqli, Ochamoyli, qiniqli; -iston
qo‘shimchali: Turkiston, Hindiston va boshqalar.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Firdavs ul-igbol” asaridagi atoqli
otlarning semantik turlari bo‘yicha tadqiqi” deb nomlangan bo‘lib, to‘qqiz
paragrafdan tashkil topgan. Asarda 2500 dan ortiq atoqli ot mavjud. Ulardan 1556
tasi antroponimlar, 766 tasi toponimlar, 182 tasi etnonimlar, 100 dan ortiq
kosmonimlar, 70 ga yaqini fitonimlar, 80 ga yaqin zoonimlar, 38 tasi
biblionimlardir. Bundan tashqari, asarda atoqli otlarning boshqa turlarini ham
uchratish mumkin. Birinchi paragrafda antroponimlar — eng sermahsul bo‘lgan
onomastik birlik, ism, familiya, ota ismi, nisba hamda laqablar tadqiq etildi.
Asarda ismlar quyidagi mavzu yo‘nalishlariga ajratish mumkin: Ismda tug‘ilish
vaqti, davri, o‘rni holati kabi belgilaridan birining aks etishi: Annaqurbon bahodir
taka, Jumaniyoz, Navro z yimroli, Jumaquli, Odinaboy otoliq, Safarboy chovdur,
O ‘rozali yavmut, Safar dali qo‘ng‘irot; Alloh sifatlari bilan birga qo‘llangan
ismlar: Abduxoliq tabat Mirzo, Abduljabbor boy ibn Abdurahmon mehtar,
Abdulg ‘affor noyib, Abdullatif dorug‘a; etnonimlar bilan bog‘liq va ular bilan birga
qo‘llangan ismlar: Barlos, Barog biy, Shohniyoz goraqalpoq, Tinali do ‘rmon,
Yodgorbek turkman, Suyunbiy giyot, O‘rozoq xo jaeli, Androy guburnot o ‘rus,
Turktoy; o‘rin, joy bilan bog‘liq ismlar: Avazmuhammadbiy Urganjiy, Nukuz;
zooleksemalar bilan bog‘liq ismlar: Boybo ‘rixon, Jayron qalmoq, Burgutboy biy,
Bugoxon ibn Totorxon, Bekarslon mushrif, Itbarogxon, Shag ‘ol biy, Elbarsxon,
Sherbobo qo‘shbegi; qush nomlari bilan bog‘liq ismlar: Bolta garg‘a, Lochin
galmoq, Burgut bahodir qalmoq; ranglar bilan bog‘liq ismlar: Ko ‘kko ‘zbiy
qoraqgalpoq, Malla bek dodxoh, Qoraxon, Ogmuhammad so‘fi, Ogmon
(Ogmuhammad ismining qisqargan shakli); kosmonimlar bilan bog‘liq ismlar:
Gundo ‘g ‘di qozi yimroli, Kuntug ‘ar bahodir, Oyxon ibn O‘g‘uzxon, Oydo ‘g ‘dibek
ibn Nurxo‘jabek, Shamsiddin xo‘ja rais Yulduzxon ibn O°‘g‘uzxon; orzu-istak,
umid va tilak, xohishlar bilan bog‘liq ismlar: Do ‘stniyoz, Avazbek taka, Tursunxon,
Davlatyor, Omonkeldi, To ‘xta xonim, Suyunbiy, Yaxshiliq biy; o‘simlik nomi
bilan bog‘liq ismlar: Sarimsaq biy; narsa-buyum nomi bilan bog‘liq ismlar: O ‘roq
biy churaog‘osi, Bekbolta otoliq, To ‘shakchi, Bolta niyoz, Mullo Bolta; turli xil
mansab, unvon nomlari bilan birga kelgan ismlar: Abdurahmon yuzboshi, Annaquli
parvonachi, Amir Shohniyoz otaliqg, Avazberdi biy kabi. Ota ismi: Jumaniyozbek
ibn Hasanmurod, Yodgorxon ibn Temurshayx, Bahrom ibn Yazdjard; Nisbalar:
Ismoil Tilloiy, Iskandar xo‘ja Bekobodiy, Avazmuhammadbiy Urganjiy,

Yormuhammad bek Qo ‘shko ‘prukiy kabilar tahlilga tortilgan. Asarda 1300 dan
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ortiq ism, 130 dan ortiq lagablar va lagab vazifasida keluvchi otlar, unvon va
mansab nomlari, siyosiy, diniy titullar uchraydi. 800 ga yaqin geografik joy
nomlari qo‘llangan bo‘lib, bunday real toponimik nomlar ba’zi o‘rinlarda
tasvirning jonli va badiiy chiqishini ta’minlash uchun xizmat qilgan. Bu lagablarni
ba’zi xususiyatlari asosida quyidagi guruhlarga ajratish mumkin: Shaxsning tili,
nutqiy xususiyatini ifoda qiluvchi laqablar: Kilgit — duduq, chuchuk til. Chechan —
so‘zamol, ma’nosida; shaxsning salbiy xususiyatini anglatuvchi lagablar:
Xo jug ‘um tentak; shaxsning kasb-kori, faoliyatiga ishora qiluvchi lagablar:
Timach mergan, Qadan tayshi. (Tayshi — yaxshi kuylovchi hofiz); shaxsning gavda
tuzilishidagi biror xususiyat, nuqsonga ishora qiluvchi lagablar: Buljar dug‘lan
(ogsoq), Qo ‘niggimar (ulug”, katta burun); shaxsning mansabi, unvoniga ishora
qiluvchi lagablar: Qutli qoon, Berka sulton, Bekquli otalig, Qurbon hoji,
Dinmuhammad o ‘nbegi; shaxsning qaysi urug‘, qabilaga yoki jamoaga, sulolaga,
avlod-ajdodga mansublikni anglatuvchi lagablar: [llk turkman, Ixtiyoriddin
turkman, Bekquli inoq, Hofiz qo ‘ng ‘irot, Ubaydxon nayman, shaxsni ulug‘lovchi
lagablar: Ko ‘kcha — tangrining beti kabilar tahlilga tortilgan.

Ikkinchi paragrafda toponimlar — mamlakat, shahar, qishloq, gal’a, dasht,
daryo, dovon, bog‘, ko‘l va shu kabi joylarning nomlari tahlilga tortilgan. Masalan,
ma’lum bir hudud, joyning nomi: Bekobod, Nukuz, Yangiariq, Hayrobod,
Qo ‘shko ‘prik, Gurlon, Jurjon, Bog‘ot, qishloqlar nomi: Badrkand, Poykant,
Hadra, Pirnavxost, Kenagas, Bog‘lon; qal’a nomi: Besh gal’a, Biyoboncha
qal’asi, Kuran gal’asi, Kuyuk qal’a, Mir qal’asi, Oraz qgal’a, Oq qal’a, Sakar
qal’asi, Qipchoq qal’a; sahro, qumlar nomi: Darvoza qumi, Yorti qum, Zang ‘ar
qumi, Ogqqum, Qattig*‘ ochon qumi; tog‘lar nomi: Abu Qabis tog ‘i, Bilgon tog 1,
Judi tog‘i, Kar tog ‘i, Kubo, Kuh Chug ‘ro Shayx Jalil tog ‘i; bog‘lar nomi: Bog ‘i
Dilkusho, Bog i murod, Bog ‘obod; tepa, qirlar nomi: Arnak/Dasht qiri, Bayot qiri,
Baland (biyik) qir, Beshtom gqiri, Ko ‘kcha qiri, Sulton saroy qiri; qabriston va
mozorlar nomi: Abdol bobo mozor, Abdulloh Norinjoniy shayx mozor, Jigarband
oto mozori, Oyxo‘ja mozor, Najmiddin Kubro mozor; ko‘priklar nomi:
Taxtako ‘pruk, Toshko ‘pruk, Qumyosqa ko ‘pruki, Go ja ko ‘pruki.

Uchinchi paragrafda gidronimlar, ularning ganday suv obyektlarining atoqli
otlarini anglatib kelishiga ko‘ra turlari o‘rganilgan: dengizlar nomi: Mozandaron
tengizi, Ogcha tengizi, Tavqara tengizi, Xorazm tengizi; daryolar nomi: Murg ‘ob
Marv daryosi, Omu, Omuya, Jayhun, Xo jand kabilar. Daryo nomlari tarkibida
ba’zan suyi so‘zi ham ishlatilgan: Sunbor suyi, Sir suyi, Omu suyi, Tajan suyi,
Jammuron suyi, Go zsiz suyi, Garmob suyi, Xirmantav suyi kabi. Asarda suv, suy
so‘zi biror nom bilan kelsa, daryo nomini anglatadi, deya izohlangan.

Ariq, arna, hovuzlar nomi: Badrxon arig ‘i, Boshqird arig ‘i, Bog ‘lon arnasi,
Ixlos arig‘i, Kuyanik arig‘i, Omonquli arig‘i, Otolig arna, Pahlavon Oto yofi,
Poyanda, Soribiy nahri, Shohobod arig i, Eljik yofi, Xosa arig i kabilar; kechuvlar
nomi: Ogyor kechuvi, Toshkechuv, Qorabosh kechuvi; ko‘llar nomi: Makojili ko ‘li,
Uyg ‘ur ko‘li, Xo ja ko‘li, Qattig* ko‘l, Mochon ko ‘li, Tumor ko°‘l; quduq nomi:
Dali quduq, Zamon quduqi, Oji quduq, Serob quduqi, Sog‘cha quduqi, Sonsiz
quduqi, Uch oji quduq, Xon qudugqi, Sho ‘rquyi kabilar.

Bobning to‘rtinchi paragrafida kosmonimlar tahlilga tortilgan. Osmon
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jismlari nomi, asosan, asar tarkibida uchraydigan masnaviy, qit’alarda tashbehlar
vositasida berilgan. Jumladan,

Zuhal, kel huzurimda qil pastlik,

Adab birla tur, gqilma badmastlik.

Surayyo, karam panjasin qil ochig®,

Durringdin oyoqimg‘a keltur sochig*. (376)
Ushbu parchadagi Zuhal — Saturn sayyorasining arabcha nomi hisoblanib, qora
rangli, magomi esa yettinchi osmondadir. U quyosh sistemasida Merkuriy,
Venera, Yer, Mars, Yupiterdan keyin joylashgan, shu bilan birga, ushbu tizimdagi
eng yengil va eng chiroyli sayyora deb e’tirof etiladi.

Alisher Navoiyning “Sittayi zaruriya”sida “Osmon qal’asining soqchisi
(Zuhal yulduzi) vazifasini bajarishga kirishgach, mash’alalar yoqib, yuqori olamni
ravshan qiladi” tarzida berilgan. A.Navoiyning yana bir baytida “Qil davotimni,
ey Zuhal, mamlu, Xayi ruxsoradin solib qora suv” deganda, Zuhal yulduzidan
yuzingdagi qora rangli ter bilan davotini siyoh bilan to‘ldirishini nazarda
tutadi”(128).

“Firdavs ul-igbol”’ning yana bir o‘rinida bir qancha kosmonimlar keladi:

Oy bila Mushtariy qiron aylab,
Tir ila Zuhra iqtiron aylab.
Oftobi munir o‘lub soyir,

Edi Hiloj jonibi nozir. (172)

Masalan, birinchi baytdagi Mushtariy kosmonim sifatida ishlatilishi bilan bir
qatorda tanosub san’atini ham qo‘llagan bo‘lsa, ayrim o‘rinlarda “...Kel, ey
Mushtariy sid qu ixlos ila, Duom ayla adiiyayi xos ila” deganda ko‘p ma’nololik
asosida murojaat qilmoqda. Masnaviyning keyingi misrasida  7ir deganda
Merkuriy sayyorasi nazarda tutilgan. Qadimgi ajdodlarimiz oktabrni Tishtrin oyi
deb ataganlar. Beruniy aynan shunday nomlanish Suriya, Falastin xalqlari va
yahudiylar oy nomlarida ham bir xil ekanligini “Qonuni Ma’sudiy” asarida qayd
etadi. Hozir Tishtiriya kosmonimi ilmiy adabiyotlarda Sirius (lotincha
“valtiroq” so‘zidan) nomi bilan yuritilsa, xalq orasida Tir yulduzi deb ataladis.
Yulduzning turkiy tillardagi nomida ham ushbu lug‘aviy ma’no mavjudligi
tasodifiy emas. “Shajarayi turk”da ikki o‘rinda Yaltirog yulduz kosmonimi
uchraydi®. “Firdavs ul-igbol”da 3 o‘rinda  Atorud tarzida ishlatilgan.
I.Bakirovaning “Navoiy asarlarida sayyora nomlari” maqolasida shoir asarlarida
qo‘llangan Merkuriy sayyorasining Atorud // Atorid // Utorud so‘zi bilan
ifodalanishi, mifologiyada esa u yozuvchilarning homiysi hisoblanishi
ta’kidlangan®. Navoiy asarlarida “Tir  (Atorud) yulduzi bir rammol
(folbin)durki, quyoshning g‘oyib bo‘lganiga motam tutib fol ochadi, yulduzlar
(uning) bisoti (to‘shakchisi)ga folbinlik haqi uchun tangalar tashlaydilar”,
deya izohlangan o‘rinlari mavjud.

58 TIpumos A. V36ex Tru KOCMOHUMJIAPUHUHT JIMCOHUH Xycycusinapu: Oumon. ¢aH. HOM3. mucc. aBToped. —
Tomkent, 2009. — b.16.
59 AGynrosmii. [llaxapaiin Typk. — Tomkent: Uynmon, 1992. — b.154.
60 Bakuposa M. Hasowii acapnapuna caiiépa Hommapu. // Y30ek THIIIYHOCIHIMHMHT 10N3ap0 Macasalapw.
Wnmuii makonanap tynnamu. — Tomkent, 2008. — Ne2. — b.128.

17



Etnonimlar paragrafida Alieli, Jamshidiy, Jo ‘chi eli, To ‘qtomish, Hasan eli,
Xorazmiylar, Qaroahmad, chig‘atoy, garoxonli, shayx kabi etnonimik birliklar
tarkibi antroponimlar asosida shakllangani kabi xususiyatlarga e’tibor qaratildi:
...Va Berka Sulton chig‘atoy elig‘a chapovul urub, diyorig‘a yondi (FI: 133); joy
nomlari asosida hosil bo‘lgan etnonimlar ham bor: orolli, soylik va boshqalar.
O‘zbek etnonimlarini semantik jihatdan bir necha guruhga bo‘lish mumkin.
Chunonchi, biron kasb-hunar nomi bilan yuritiladigan etnonimlar: bolg ‘ali,
bo zachi, bakovul, tevachi, iyarchi (egarchi), qangli, gongli, ganqli, sayot (sayyod-
ovchi), tulkichi, zargarlik, mirishkor, po ‘latchi va boshqalar. Tarkibida rang-tusni
ifodalovchi so‘zlar mavjud etnonimlar: ko ‘ko ‘zakli, olosha (sorig), sorig//soruq,
qaroxo ‘ja, qizilbosh, qizilboshiya, eski kabi. Sonlar asosida shakllangan
etnonimlar: to rtqaro, uch o‘q, o‘n to ‘rt urug‘, yuz, ming, nayman va boshqalar.

Fitonimlar haqidagi oltinchi paragrafda o‘simliklar ozig-ovqat, yem-
xashak, dorivor va manzarali xususiyatlariga ko‘ra mahalliy aholi turmushida
muhim ahamiyat kasb etishi ta’kidlanadi. “Firdavs ul-igbol” asarida ham fitonimlar
ko‘p qo‘llangan: Shajarlar butub Tubi va Sidravor (jannat daraxtlari),

Kelib borcha Tubi kibi mevador.
Rayohin butub anda haddin fuzun,
Sebarga havoxoh, sunbul nigun (FI:130).

Ushbu parchada keltirilgan Tubi va Sidratilmuntaho — jannat daraxtlari deya
muallif tomonidan izohlab o‘tilgan (FI: 86). Keyingi baytlarda gu/ hamda sunbul
fitonimlari ham keltirilgan bo‘lib, Sunbul (arabcha boshoq) piyozgullilar oilasiga
mansub, lola bargiga o‘xshash uzun bargli o‘tsimon manzarali o‘simlik va uning
g‘uj bo‘lib ochiladigan xushbo‘y, chiroyli gulidir®. Bundan tashqari, gul, rayohin,
chechak, g ‘uncha, sunbul, nargis, nastarin, lola kabilar tadqiq qilingan.

Bobning zoonimlar deb nomlangan keyingi paragrafida zoonimlar bilan
birga, zooleksemalar ham tahlilga tortilgan: Ango &= afsonaviy Semurg‘//
Simurug‘ qushining arabcha nomi. Mumtoz lug‘atlarda shunday nomlanishiga
sabab bo‘yni uzun bo‘lgani, degan qaydlar bor. Demak, Ango arabcha bo‘yin,
gardan ma‘nosidagi unug G3s= so‘zi bilan o‘zakdosh®?. Haqiqatan, ango “bo‘yni
uzun” ma‘nosidagi a‘nag &) so‘zining muannas shaklidir®>. Anqo Eron
mifologiyasida Simurg*, hind mifologiyasidagi Garuda bilan muvofiq keladi®.

Ba’zida lochini gaviy changol,
Urub Anqog ‘a chang sa’va misol. (FI, 261).

Tasavvuf manbalarida ham Anqoning Semurg® bilan bir qush nomi ekanligi
qayd etilib, tasavvuf atamalari lug‘atlaridan biri “Mir‘ot ul-ushshoq”da uning
anchayin nozik ma’no anglatishi — Semurg* baqo billoh, Ko‘hi Qof fanoyi zotiy va
xaloyi asliyni anglatishi qayd etiladi®.

61 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildlik. Beshinchi jild. —T.: Gafur* G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi,
2022. 595-bet.
62 o YAAT  5igSd | clalll Gl deas cpall Gt YO
B3V E3T Ga oo VYA aS a1 el p st ala duaall (o el el QS s 5 e (s )Y K 3
% Beprenbe E.D. Cydusm u cyduiickas nureparypa. — M.: [1aBHas peqakuus BOCTOUHOMN uTepaTyphl, 1965. — C.
83.
65 Vpasz6oes A.Jl. OraxuiHumHr Tapuxuii acapmapu nekcukacu dumon. damr nok. (DSc) mucc. aBroped. —
Tomxkent, 2018. — b.163.
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Asarda “ot” tushunchasini ifodalovchi so‘zlardan biri bu — raxshdir:

Bo ‘lub, gard aro Raxshlar bargxez,

Yolin ul sifatkim, tutun ichra tez. (FI: 56).

Ma’lumki, Rustamning afsonaviy oti lagabi ham Raxsh bo‘lganligi ilmiy va
badily manbalarda keltirilgan. Raxsh haqida “Farhangi “Shohnoma”da e’tiborli
ma’lumotlar berilgan®. Ushbu paragrafda asarda qo‘llangan shappar (F1, 186-b.) —
ko‘rshapalak,  kaftor (FI, 121-b.) — chiyabo‘ri, dag‘o (FI, 129-b.) — yirtqich
hayvon, xarchang (FI, 129-b.) — qisqichbaqa, kurt (F1, 128-b.) — bo‘ri, yakron (FI,
130-b.) — otning bir turi kabi zooleksemalar ham tahlil qilindi.

Biblionimlar sakkizinchi paragrafda tahlil qilingan. Har bir xalq tarixida
muayyan tarixiy qimmatga ega bo‘lgan badiiy, ilmiy, san’at asarlari yaratiladi,
hujjatlar qabul qilinadi. Mazkur hujjatlarga, asarlarga maxsus nomlar beriladi.
Mana shu nomlar onomastikada ideonimlar deb yuritiladi. Ideonimlar
makroko‘lamiga kiruvchi biblionimlar orqali asarning mazmun va g‘oyaviy jihati
nima haqida ekanligini anglash mumkin. “Firdavs ul-igbol”da tilga olingan
biblionimlarning bugungi kun asar nomlaridan funksional-semantik jihatdan farqli
tomonlari aniqlandi. Asarda biblionimlarning hosil bo‘lishida -noma komponentli
birliklar, shuningdek, arabiy va forsiy izofalar asosida bog‘langan nomlar

ko‘pchilikni tashkil qiladi: “Chingiznoma”, “Zafarnoma”, “Tarixi olamoroyi
Abbosiy”, “Ahsanu-t-tavorix”, “Ravzat us-safo”, “Jomi’ at-tavorix”, “Arais al-
majolis fi qisas al-anbiyo”, “Nizom at-tavorix, “Tarixi Ja'fariy”, “Tarixi

Banokatiy”, “Tarixi jahonkushoyi Nodiriy”, “Tarixi anbiyo”, “Tarixi hukamo”,
“Tarixi Mugaddasiy”, “Tarixi guzida’ kabilar.

Bobning to‘qqizinchi paragrafida oldingi paragrafda tahlil gilingan atoqli ot
turlariga mansub bo‘lmagan, ularga nisbatan kam qo‘llanishga ega bo‘lgan boshqa
turdagi atoqli otlar tahlilga tortilgan. Asar onomastik fondining bir qismini javor va
ziyoratgoh nomlari — nekronimlar tashkil qiladi: Imom Ali Rizo magbarasi,;
Pahlavon Mahmud magbarasi. Asarda 4 o‘rinda qo‘llangan Pahlavon Mahmud
magbarasi Samarqanddagi Shohi Zinda Buxorodagi Bahouddin Nagshband
magbaralaridek e’zozlanadigan o‘zbek, turkman, qoraqalpoq va boshqga
xalglarning muqgaddas ziyoratgohi, Xiva me’moriy obidalari ichida eng chiroyli va
hashamatlisidir. Pahlavon Mahmud (1247-1326) mashhur polvon, hunarmand
po‘stindo‘z usta va buyuk faylasuf shoir bo‘lgan. Xalq unga “Pahlavon” lagabini
berib, uni “Pahlavon Mahmud”, “Polvon ota”, “Hazrati Polvon pir” deb e’zozlaydi:
“Va Shayx orig‘ining sharqida Bog‘imurod, Xivaq ichida Hazrati qutbul olam va
g‘avsul a’zam Pahlavon Mahmud ibn Piryor Vali qaddasa sirrthumo ravzayi
mutabarrikalarining janubidag‘i madrasa oning osoridindurkim, bag‘oyat oliy
imoratdur (98).

Ishda Eshon Maxzum hoji javori, Hakim ota magbarasi kabi nekronimlar
tadqiq qilingan.

Xrononim — tarixiy davrlar, bosqichlarning atoqli otidir. “Firdavs ul-igbol”
asarida xrononim sirasiga eralar, muchal hamda tagvim nomlarini kiritish mumkin.
Asarda hijriy oy nomlarining har biri qo‘llanilgan: Muharram (“harom qilingan™)
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29 o‘rinda qo‘llangan, Safar (“sarg‘ayib qolish™) 23 o‘rinda qo‘llangan, Rabi ul
avval (“avvalgi bahor”) 5 o‘rinda qo‘llangan, Rabi’us soniy (lug‘aviy ‘“ikkinchi
bahor”) 3 o‘rinda qo‘llangan, Jumodul avval (“avvalgi muzlash”) 1 o‘rinda
qo‘llangan, Jumodus soniy (“ikkinchi muzlash) 1 o‘rinda qo‘llangan, Rajab
(“o‘qni yoydan olish”, “to‘xtab turish) 20 o‘rinda qo‘llangan, Sha’bon (*“‘ikki
tog‘ni bo‘lib turuvchi dara”, “tarqalish™) 27 o‘rinda qo‘llangan, Ramazon (“qattiq
qizish”) 31 o‘rinda qo‘llangan, Shavvol (“dumning ko‘tarilishi”) 16 o‘rinda
qo‘llangan, Zulqa 'da (“o‘tiruvchi”) 25 o‘rinda qo‘llangan, Zulhijja (‘“haj egasi”) 21
o‘rinda qo‘llangan. Shuningdek, asarda turkiy muchal hisobidagi Sichqon yili,
Sigir yili, Bars yili, Tovshan yili, Lu (Baliq) yili, Yilon yili, Yilgi yili, Qo"y
yili, Maymun yili, Tovuq yili, It yili, To ‘ng ‘iz yili kabi misollar tahlil qilingan.

Dissertatsiyaning 3-bobi  ““Firdavs ul-igbol”dagi atoqli otlarning
funksional-stilistik va lingvokulturologik xususiyatlari’ deb nomlangan va
uning ilk paragrafi “Funksional-stilistik xususiyatlari”’ haqida. Asarda qo‘llangan
har bir onomastik birlik biror bir obyektni nomlash bilan bir gatorda, muayyan
uslubiy vazifani ham bajaradi. Badiity asar onomastikasiga oid tadqiqot
D.Andaniyozova tomonidan amalga oshirilgan, biroq unda mazkur birliklarning
badiiy imkoniyatlari keng tadqiq gilinmaganini muallif qayd qgilgan®’. Onomastik
birliklar ham boshga so‘zlar kabi tilda turli vazifalarni bajaradi. So‘z biror bir joy,
shaxs, asar va shu kabilarga nom sifatida qo‘yilgach, atoqli ot vazifasini ham o‘tay
boshlaydi. Atoqli otlar avloddan avlodga ijtimoiy-siyosiy, ma’naviy-madaniy,
tarixiy-etnografik xabarlarni tashiydi. Atoqli otlarning atab kelishdan tashqari,
yana bir necha vazifalarni bajaradi. Har qanday atoqli ot, avvalo, atash vazifasini
bajaradi, ya’ni o‘ziga tegishli bo‘lgan shaxsni, jarayonni, joyni, manba kabilarni
nomlaydi. Aytish mumkinki, asarda qo‘llangan atoqli otlar ma’lum darajada atash
vazifasini o‘taydi: Bahodir xo‘ja go‘klan, Darvish biy, Do ‘stnazar kutvol,
Yovbosar, Baland (biyik) qir, Dali quduq, Yorti qum, Jayhun, Sonsiz qudugq,
barlos, boshqird, mangit, kirlovut kabi.

Atoqli otlarga nom qo‘yilishida eng asosiy jihatlardan biri farqlash
xususiyati bo‘lib, bitta hududdagi nomlar turli izohlovchilar, yordamchi nomlar
yordamida farqlanadi: Fathalixon chovushlu, Fathalixon afg ‘on, Xudoynazar qoq,
Xudoynazar bek, Tojiboy cho ‘log, Tojiboy qiyot, Oqto ‘pa (Xorazmda), Ogqto ‘pa
(Xurosonda), Tars ogar (Orolda), Tars (Ters) ogar (Xurosonda); Boshqa tur atoqli
otlarida ham shu jihatlar kuzatiladi: Bolg‘ali goraqalpog, Bolg‘ali qo ‘ng‘irot,
Kenagas o zbek, kenagas qoraqalpoq, uyshun o zbak, uyshun qazoq.

Baholash funksiyasiga ko‘ra asardagi atoqli otlarni 3 guruhga ajratgan holda
tahlil qgilish mumkin: ijobiy, salbiy ma’no ifodalovchi va uslubiy bo‘yoqqa ega
bo‘lmagan atoqli otlar. Asarda Allohning sifatlari asosida shakllangan Tangri,
Qodir, Xolig, Sone, Sulton, Olloh, Habib, Rahmon, G ‘affor kabi ismlari,
payg‘ambarimiz Muhammad (s.a.v.), halifalar nomi kabilar tilga olingan bo‘lib,
jjobiy ma’no ifodalovchi atoqli otlar sirasiga kiradi:

Kamoli sidqdin Siddigi akbar,
Nigini dahr aro farxunda nomi (FI:25)
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Amiru-l-mo‘minin Umar ibn al-Xattob raziallohu anhuning arab tilidagi
lagabi — “Foruq” (dono) qo‘llangan. Toponimlar: Biyik gqir, Bog‘i dilkusho,
Ishgobod, Ixlos arig‘i; etnonim: garoxon, garoxo ‘ja, o ‘zbak va shu kabilar; salbiy
ma’no ifodalovchi atoqli otlar: Bolta kal, So ‘fi kofir kabilar; uslubiy bo‘yoqqga ega
bo‘lmagan atoqli otlar: Oruja xotun, Miskin Oto, ko ‘ko ‘zakli, soruq, Taxtako ‘pruk,
quyosh, bug ‘doy, Zamon qudugqi kabilar.

Kommunikativ funksiya har qanday badity, ilmiy yoki tarixiy asar
jamiyatlararo muloqotning amalga oshishiga xizmat qiladi. Muallif uzoq davr
tarixini yozib qoldirish orqali kelgusi avlod bilan muloqotga kirishsa, uni o‘qish,
tadqiq qilish jarayonida har bir inson asar muallifi bilan muloqotga kirishadi.
Munis va Ogahiy o‘tmish davr voqealarini yozar ekan, bevosita tasvirlanayotgan
vogealar yuzaga kelgan joy, shikor vaqtida qo‘llangan zooleksemalarning o‘ziga
xos mahorat usuli bilan berilishi, insoniyat yaratilgan davrdan boshlangan
vogealarning bayon qilinishida antroponimlarning uslubiy xususiyatlari borasida
kitobxonni to‘liq tanishtirishga harakat qiladi. Asarda atoqli otlarning ekspressiv,
kulturologik, affektiv, vokativ, volyutativ, diskurs kabi funksiyalarni ham
bajarganini uchratish mumkin.

Asardagi atoqli otlar ifodalaydigan yana bir muhim funksiya ekspressiv
funksiyadir. Bu funksiya, atoqli otlarning nomlanishidagi turli shakllaridan
foydalanish natijasida namoyon bo‘ladi: Ka 'ba, Yusuf, Masih, Sulaymon kabi.

Asarda bir qator pretsedent nomlar berilganki, ular onomastik birliklarning
madaniy funksiyasini ko‘rsata oladi:

Faridun-u Somi, Narimon qani,
Manuchehr ila Zoli doston gani.
Qani Navdar, qani Afrosiyob, Qani Bahman-u qani Asfandiyor, (233-b).

Bobning  ikkinchi  paragrafi asarda  keltirilgan atoqli  otlarning
lingvokulturologik xususiyatlariga bag‘ishlangan. Onomastik birliklarning
lingvomadaniy jihatiga bag‘ishlangan ayrim tadqiqotlarda til leksikasining
onomastik gatlami muayyan bir davr yoki urf-odatlar, rasm-rusumlar bilan bog‘lab
o‘rganilgan®®. Nomlarning tarixiy davrlashtirilishi, yuzaga kelish motivlari
E.Begmatov ishlarida atroflicha yoritilgan®. Olim ism berishda milliy an’ana
tusini olgan asosiy motivlar sifatida nominativ, milliy-etnografik, estetik, axloqiy-
tarbiyaviy, diniy motivlar’®ni qayd etadiki, buni lingvomadaniy yondashuv deyish
mumkin. Olamning lisoniy manzarasi, lisoniy ong, madaniy kod, lingvomadaniy
konsept kabilarning onomastik birliklar bilan uzviy jihatlariga alohida e’tibor
qaratish joiz. Pretsedent birliklarning asosiy turlaridan biri hisoblangan pretsedent
nomlar ham muayyan tilning onomastik ko‘lamiga kiruvchi birliklar sanaladi.
Tarixiy asarlarda qo‘llangan nomlar milliy madaniyatni, xalgning estetik qarashlari
va ruhiyatini o‘zida namoyon etuvchi muhim birliklardir. Asarda qo‘llangan
pretsedent nomlarni tadqiq etish mualliflarning badiiy tafakkuri, xususan, o‘zbek
madaniyati rivojiga qo‘shgan hissasini aniqlash imkonini beradi.
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Asardagi pretsedent nomlarni tadqiq etish o‘zbek lingvomadaniyatiga xos
jihatlarni ochib berishda muhim o‘rin tutadi. Asarda sharq lingvomadaniyatiga
mansub pretsedent nomlar salmoqli bo‘lib, ularni quyidagi xususiyatlariga ko‘ra
tasniflab tahlil qilindi. Antroponimlar: Nuh, Sulaymon, Hotam, Masih, Rustam,
Bilgis, Iskandar, Xurshid, Rustam, Falotun, Hizr, Qobil, No ‘shiravon, Yusuf,
Bahrom, Chingizxon, Kayxusrav, Temur Ko ‘ragon, Xorazmshoh, Alisher Navoiy,
Najmiddin Kubro, Firdavsiy; toponimlar: Xorazm, Iroq, Shom, Buxoro, O ‘rus,
Hind, Rum, Arafot, Bayt ul muqaddas, Bog‘i dilkusho, Bobil, Kot, Koshg ar,
Kashmir, Karbalo, Makka, Nur Oto, Ogsaroy, Tabriz, Xivaq, Turkiston, Urganj,
Shom, Shirvon, Qarshi, Hamadon, Hakim ota Sulaymon (mozori), Hisor tog i,
Hinduston kabi; gidronimlar: Amu suyi, Jayhun, Orol dengizi, Zarafshon,
Shohobod kabi; etnonimlar: ajam, arab, turk (atrok), xitoy, qorluq, o ‘zbak, o ‘rus,
uyg ‘ur kabi; zoonimlar: Semurg’, Ango, Raxsh kabi; biblionimlar: “Zafarnoma”,
“Tarixi anbiyo”, “Tarixi hukamo” kabi; kosmonimlar: Quyosh, Zuhro, Venera,
Surayyo, Tir, Atorud, Shams, Somon yo ‘li, Ko ‘k va shu kabilar.

Pretsedent nomlar allyuziv nom vazifasida qo‘llanishi ham kuzatildi. Allyuziv
nomlarga badiyatida uslubiy figura deb qaralsa, lingvokulturologiyada ular ikki
madaniy — semiotik maydonni o‘zaro tutashtiruvchi vosita sifatida e’tirof etiladi’’.
Asarda ikkinchi jihati salmoqlidir:

Qani jami’ Xorazmshohkim jahon,
Olor adlidin erdi jannatnishon.
Qani dahr sultoni Chingizxon,
Qani shohi olam Temur Ko ‘ragon.

Pretsedent nomlarning etalon vazifasida kelishi yana bir muhim
vazifalaridan sanaladi. Pretsedent nomlar ma’lum bir lingvomadaniyatda biror bir
tushunchaning ramzi sifatida ishlatiladi. Asarning turli o‘rinlarida Lugmoni Hakim,
Masih, Nuh, Sulaymon, Rustam, Semurg ", Xizr, Anushirvon kabi an’anaviy ramziy
nomlarni qo‘llash bilan bir qatorda, Jaloliddin, Chingizxon, Iglima, Bahrom,
Sheruya kabilarni ham muayyan tushunchaning ramzi sifatida qabul qilish o‘zbek
lingvomadaniyatiga xos bo‘lgan xususiyatlardan biriga aylandi: Jaloliddin —
vatanparvar, Sheruya — adolatsiz hukmdor va o‘z otasining qotili, Chingizxon —
mo‘g‘ul imperiyasi asoschisi ramzi sifatida qo‘llanmoqda. Pretsedent nomlarning
etalonlik xususiyati nazmiy o‘rinlarda ham ko‘zga tashlanadi: Eram — go‘zal va
bohavo maskan etaloni bo‘lib, asarda o‘n yetti marta ishlatilgan:

Xo‘tan xushbo‘y mushki mujmaridin,
Eram diljo‘y zeb-u zevaridin. (336).
Hotam — karam va saxovat etaloni bo‘lib, o‘n to‘qqiz o‘rinda qo‘llanilgan:
Urush maydonida Rustamdek erdi,
Berish ayvonida Hotamdek erdi. (175)
No ‘shiravon — adolat etaloni bo‘lib, 0‘n to‘qqiz o‘rinda qo‘llanilgan:
Adolat saririda No ‘shiravon,
Shijoatda Bahromi charx oshiyon (66)
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Yuqorida keltirilgan misolda No ‘shiravon etalonidan tashqari, yana Sikandar,
Bahrom, Faridun, Doro kabi pretsedent birliklar ham kuzatiladi, vogealar bayoni
orqali Bahrom — shijoat, Faridun — adolat bilan davlat boshqargan, Iskandar —
buyuk sarkarda kabi etalonlardir. Umuman, tarixiy asarlarda uchrovchi pretsedent
nomlarni tadqiq etish orqali xalqimiz tarixi, milliy tafakkuri, madaniyati, urf-
odatlari bilan aloqador jihatlar yagqol namoyon bo‘ladi.

Muayyan madaniy axborotning verbal usulda kodlashtirishda milliy-
madaniy jihatdan fazo, koinot bilan bog‘liq tushunchalarni anglatuvchi so‘z (yoki
so‘zlar, so‘z birikmasi) tayanch qism bo‘lgan lisoniy (nutqiy) birlik fazo
lingvomadaniy kodi’? deb yuritiladi. O¢‘zbek lingvomadaniyatida Quyosh
yorug‘lik, ezgulik sifatida garaladi. Olamni yoritishi bilan qalblarni yoritish ramzi
sifatida ham quyosh lingvomadaniy kodi ishlatiladi:

Jamolidin abu jad ko‘zlarin qilmoq uchun ravshan,

Quyoshdek olamoro va gamardek muhtaram tug‘g‘ay. (204)
Yana bir o‘rinlarda inson tole’yi baland bo‘lishida yoki davlat boshgaruvida
quyoshdek jahon mulkini yoritishi, butun xalqgqa marhamat qilishi lozimligi kabi
mazmun ifodalash uchun ham ishlatiladi:

Chu G*‘oyibxon guyoshdek bo‘ldi tole,

Mabhi a’mor xasmin qildi g‘orib. (163)

Quyosh, oftob fazo lingvomadaniy kodi vositasida insonning ilm yo‘lida,
saxovatda, haqiqatparvarlikda quyoshdek, oftobdek osmonni yorug‘ tutishiga
ishora qilingan: ... husn behishtida qudrat bila oroyish topg‘an va oftobe erdi
malohat osmonida kamoli irtifo ‘g ‘a yetkan, aning aqdi nikohig ‘a kiyurdi. (83)

Tarixiy asarlarda xalqimiz o‘tmishi, ota-bobolarimizning kechinmalari,
tasavvurlari o‘z in’ikosini topgan. Ularda ifodalangan ramzlarni tadqiq etish bilan
birga, to‘g‘ri talqin qilish ajdodlarimiz ichki dunyosini ochib berishga,
ma’naviyatimizni boyitishga xizmat qiladi. Onomalar ham o‘zi tegishli xalgning
ijtimoiy-madaniy, madaniy-tarixiy jihatlarini o‘zida yaqqol namoyon eta oladi.

XULOSA

1. Har ganday tarixiy onomastika aks etgan asar bugungi onomastik
ko‘lamni to‘la tasavvur qilish va avlodlarga yetkazish uchun xizmat qilish
barobarida nomlar taraqqiyoti qonuniyatlari yechimida muhim ahamiyatga ega.

2. Munis va Ogahiyning “Firdavs ul-igbol” asari boshqa asarlarga
nisbatan uzoq davr tarixini o‘z ichiga olgan yirik asar bo‘lib onomastik ko‘lami
keng. Undagi turkiy, arabiy, eroniy qatlamga oid antroponim, toponim, kosmonim,
gidronim kabi atoqli ot turlarini tahlilga tortish orqali asar yaratilgan davr
onomastikasi hagida muayyan ma’lumotlarga ega bo‘lish mumkin.

3. Asardagi onomastik birliklarning  funksional-stilistik  hamda
lingvokulturologik xususiyatlari, o‘ziga xosligi onomastik ko‘lamining kengligi
kabilar mualliflarning o‘ziga xos uslubi, tarixnavislik mahorati kabi omillarning
o‘rni kattaligini ko‘rsatishda muhim ahamiyat kasb etadi.
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4. “Firdavs ul-igbol”dagi turkiy gatlamga mansub atoqli otlarda turkiy
xalqlar madaniyati, milliy mentalitet, ijtimoiy yashash tarzidan kelib chiqqan holda
nom berilish an’anasini kuzatish mumkin. Turkiy va eroniy (xususan, fors, tojik)
tillarining bir-birlariga samarali ta’sirini ko‘rsatuvchi muhim faktlar taqdim etadi.
Asardagi turkiy qatlamga mansub atoqli otlarning aksariyati etimologik jihatdan
gadimgi turkiy asoslardan tashkil topgan.

5. Turkiy xalglar istigomat qiladigan hududlarda eroniy gatlamga
mansub onomastik birliklarning salmog‘i katta. Bu esa o‘lkadagi etnik va
etnosiyosiy jarayonlarni yoritish, turk-eron etnomadaniy jarayonlarni tadqiq qilish
uchun ham muhim manba bo‘la olishiga dalildir.

6. Asardagi atoqli otlar arab lug‘aviy qatlamiga mansubdir, asarda o‘z
aksini topgan. “Firdavs ul-igbol”’da atoqli otlar doirasidagi ba’zi arabiy so‘zlar asl
turkiy so‘zlarga sinonim vazifasini bajaradi. O‘zlashma so‘zlarga mansub ayrim
antroponimlar islom dini, uning aqida va e’tiqodiy jihatlari bilan bevosita bog‘liq
bo‘lib, ularda diniy mazmun ustunlik qiladi.

7. “Firdavs ul-igbol” asarida onomastik material juda ko‘p bo‘lib, ular
bayon qilinayotgan voqealar rivoji, mualliflarning o‘ziga xos uslubi, tarixiy
jarayonga adabiy tus berishdek bir gancha omillar bilan bog‘liq holatda
go‘llanilgan. Aynigsa, asar antroponomikasi o‘sha davr tarixining yaqqol namunasi
bo‘lib, manbadagi antroponimlar qanday obyektni anglatishiga ko‘ra bir gancha
turlarga tasniflanadi.

8. “Firdavs ul igbol” asaridagi ming yillik tarixga ega toponimlarni
tadqiq qilish orqali ularni faqat tarix namunasi sifatida emas, balki milliy an’ana va
qadriyatlarimiz hamda bugungi kunning ham asosiy joy nomlari ekanligini yosh
avlod ongiga singdirish mumkin.

9.  “Firdavs ul-igbol”dagi onomastik birliklar ishtirok etgan jumlalarning
funksional-stilistik tahlili asarda bayon qilingan tarixiy voqelikni to‘g‘ri anglash,
asarning uslubiy xususiyatlarni o‘rganishda g‘oyat ahamiyatlidir.

10.  Asar onomastikasining shakllanishida Munis va Ogahiylarning o‘ziga
xos uslubi, tarixnavislik mahorati hamda ijtimoiy mavqei singari omillar kattaligini
ko‘rsatishda tadqiq obyekti bo‘lgan asar muhim manba bo‘la oladi.

11. Asar onomastik birliklarining pretsedent nom sifatida allyuziv nom,
intertekstuallik, o‘xshatish etaloni, madaniy kod kabi xususiyatlari uning
onomastik ko‘lamining kengligi va rang-barangligini ta’minlagan. O‘rta asrlarda
ajdodlarimiz tomonidan yaratilgan manbalar tili bilan asar tilini qiyosiy o‘rganish
asnosida ham yuqoridagi fikrlarimiz o‘z tasdig‘ini topishiga ishonchimiz komil.

12. Tarixiy onomastikaning dolzarb muammolaridan biri o‘tmishda
qgo‘llangan onomastik ko‘lamni, ya’ni qadimiy fondni gayta tiklashdir. Xususan,
asarda qo‘llangan atoqli otlarning unutilib borayotgan turkiy tillarga oidlarini
to‘plab, tahlil qilish lozim. Asarda uchrovchi ko‘pgina atoqli otlar barcha turkiy
tillarda bir xilda saqlanmagan, mavjudlari esa lisoniy shakliga ko‘ra o‘ziga xos
jihatlarga ega.
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BEJAEHUE

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPeOOBAHHOCTHL TeMbl Aucceprauuu. OneiT B
MUPOBOM JIMHTBUCTUKE MOKA3bIBAET, YTO U3YUEHUE NAMATHUKOB B KaXIOM S3BIKE,
ABJSIIOLIMXCS  HAyYHO-JIUTEPATYPHBIM  HACIEAMEM  NPEIKOB, BKIOYAs W
OHOMACTUKY HCTOPUYECKHUX IPOU3BEIACHUI, B HACTOsIIEEe BpeMsl NpUOOpeTaeT
0CO0YI0 aKTyalbHOCTh JJIsi COXpAaHEHUs M Tepeladd KyJIbTYpHOTO HaCIeIus.
OpnHoil U3 BaKHEUINMX 3a7a4 JMHIBUCTUYECKOW HAYKH B 3TOM IIPOLIECCE SIBISAETCS
KOMIIapaTUBHOE HM3yYE€HHE OHOMACTHYECKOro (OH/a NMHUCHbMEHHBIX MaMSTHUKOB,
OTHOCSIIMXCA K PA3JIUYHBIM 3TalaM sI3bIKOBOM DBOJIIOLMH C LENIbI0 YCTAHOBJICHUS
obmux u guddepeHuanbHbIX MPU3HAKOB, PENPE3CHTUPYIONMIMX HCTOPHKO-
KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT.

B wucropum MHUpOBOro s3bIKO3HAHMS Bce ©OOJee BO3pacTaeT poJib
JMHTBACTHYECKOTO aHajgW3a TEKCTOB, OKAa3aBIUMX CYIIECTBEHHOE BIIMSHHUE HAa
KyJbTYPY U PENPE3CHTUPYIOIIMX HCTOPUYECKUN BOCTOYHBIM KOJIOPUT, a TAKKE
MCTOYHUKOB, Oa3UPYIOLIMXCS HA MCCIEIOBAHUAX KIACCUYECKUX UCTOpUOTpadoB.
Heo0xoauMocTh BCECTOPOHHEIO H3y4Y€HHsS TBOPYECKOIO HACIEAUsl MPOILIbIX
BEKOB, OCTAaBUBILIEIO0 HEU3IJIAJAUMBIA Clel B KyJbType Y30€KCKOro Hapoja, U
JOCTOMHAsl OLEHKa TpyJa HAIIWX BEJMKUX IPEIKOB CTAl0 BBIHOCUTHCS Ha
NOBECTKY JHS M B HAUHWOHAJIBHOM $A3bIKO3HaHWHU. [IpuBlIeUeHHE K aHaIu3zy,
KJaccu(uKanuu ¢ JUHTBUCTUYECKOM TOYKH 3pEHUSI OHOMACTHUYECKOW CHCTEMbI
IIPOU3BEACHUM TI03TOB, NIEPEBOIYNKOB, HICTOPUKOB, INIOJOTBOPHO IPOJOJIKABILINX
TpaJHMLMK CO3JaHUS UCTOPUYECKUX IPOU3BEIACHUN U BOCTOYHBIM CTHIIb, a TAK¥KE
BBEJICHUE B HAay4yHbIH OOOpPOT TEKCTOB IPOM3BEIEHUH, MOTYT MOCIYXUTh
JaTbHEHIIEeMy COBEpPIICHCTBOBAHUIO 3HAHUN 00 OCOOEHHOCTSX HCTOPUYECKOU
JIEKCUKOJIOTHH HAIIETO S3bIKA.

B y30ekckoM S3BIKO3HAHMM AaKTUBHO BeIyTCS pPabOThl MO H3YyYEHUIO
UCTOPUU Y30EKCKOro $3blKa, SBISIOIIETOCS HEOTHEMJIEMOM YacThlO HAaIlEH
OYyXOBHOCTH. OTH  HMCCIEAOBAaHMS  BKJIIOYAIOT JIMHIBUCTHYECKUMW  aHAIU3
UCTOPUYECKUX HCTOYHMKOB, C OCOOBIM BHUMAHHEM K OHOMACTHYECKOMY
Matepuaily. B dyacTHocTH, araxuBeJaMu HauMHAETCS TJIyOOKOE H3Yy4YEHHE C
JIMHTBUCTHYECKONM TOYKM 3PEHUS TBOPUYECKOIO HACHEOUsl TaJaHTJIMBOIO IOJTa,
BEJIMKOTO MCTOPHMKA, TAJIAHTIIMBOIO IEPEBOJYMKA, SPKOrO MPEACTABUTENS
auteparypHoil cpeabl Xopesma Myxammana Pesa Araxu. IlpousBeneHue
[epmyxammaga Mynuca wu Araxu «@DupnaBc yib-Mkbam»  cuurtaercs
CBOCOOpa3HOM  KEMUYXXMHOW  BBIIIEYKAa3aHHOI'O  JIyXOBHOrO  OOrarcraa.
OOwieuenoBeyeckue HUJAEHM B MPOU3BEIACHUM HMEIOT 0co00€ 3HAauyeHUEe B
BOCIIMTAHUU, B (POPMHUPOBAHUU AYXOBHBIX BO33PEHHMH HBIHEIIHErO IOKOJICHHUS.
Kpome Toro, nzydeHnue npousBeACHUS ¢ PUIOIOTHYECKON TOYKU 3peHUss 000raTut
y30€eKCKO€e S3bIKO3HAHUE HOBOM Hay4yHOU mH(popMaiuein u pesynbratramu. C 3Toi
TOYKH 3PEHHSI CTAHOBUTCA SICHO, YTO MCCIEAOBAHHUE JAHHOM TEMBI YPE3BBIYANHO
akTyasnbHO. Omy0OJMKOBAaHHOCTh pabOThl B TEKyLIeM opdorpaguueckomM U3JaHuM,
U BBISIBJICHUE B HEW OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA UMEH COOCTBEHHBIX, NMPEAONPEACTUIN
HEO0OXOIMMOCTb MTPOBEACHHUS 3TOI0 HAYYHOI'0 UCCIEIOBaHUS.

Conepxanue Ykaza namero Ilpesunenra .M. MupsueeBa “O mepax 1o
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KapJAMHAJbHOMY TOBBIIICHUIO POJIM M aBTOPUTETA y30EKCKOTO s3bIKa B KaueCTBE
rocyapcTBeHHOro si3pika” oT 21 oktsa0ps 2019 roga mocmy>kKuiao OCHOBOW IS
JaNbHEHIIEero paclIMpeHnsl HAyYHbIX UCCIEIOBAaHUN CUCTEMbl UMEH COOCTBEHHBIX
y30€KCKOrO0 s3bIKA C TOYKHM 3peHus TpeboBamus BpeMeHu . JlanHoe
JUCCEPTALIMOHHOE HCCJEJ0OBAHME B ONPEIEICHHOM CTENEeHH CIYXUT s
peanu3auuy 3a7a4, TMocTaBlieHHbIX B Ykazax IIpesumentra PecnyOnuku
V36ekucran NeVII-60 “O Crparerun paszputus Hooro Y3oOekucrana na 2022-
2026 ronper” ot 28 sHBaps 2022 r., B NeVII-5847 “O06 yrBepxknenun Konneniuu
pa3BUTHS cHCTEMbl BhIciIero obOpaszoBanus PecmyOnuku VY36exkucran go 2030
roga” ot 8 okTaops 2019 r., B NeVII-5850 “O wmepax mo KapauHaIbHOMY
HOBBILIICHUIO POJIM U aBTOPUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKa B KAYECTBE TOCYIaPCTBEHHOIO
s3pika” oT 21 oktsa6ps 2019 rona, B [locranosnenusix Ilpesunenta PecmyOnuku
V30ekucran NelllI-2789 “O wMepax mno jgajgpHEHIIEMY COBEPILIEHCTBOBAHUIO
NEeATENbHOCTH AKaJeMHH HayK, OpraHU3alllM, YNpaBlieHWs W (PUHAHCUPOBAHUS
Hay4YHO-HMCCJIEI0BATENIbCKOM JiesiTenbHOCTH OT 17 despans 2017 r., B NeIII1-2995
“O wMepax 100 JalbHEHIIEMY COBEPLICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI XPaHEHUs,
MCCIIEIOBAHUS U MPOIAral/ibl IPEBHUX MUCbMEHHBIX UCTOYHUKOB” OT 24 mas 2017
r., B NelIl1-4479 “O mupokxoM mnpa3gHOBaHUM TPUALATUIIETUS NPUHATHS 3aKOHA
Pecnybnuku Y36ekucran «O rocyaapCTBEHHOM s3bIKe»™ OT 4 okTsa0pst 2019 1. u
JIPYTUX HOPMaTUBHO-TPABOBBIX aKTax B 3TOM cdepe.

CooTBeTCTBHE HCCJICAOBAHUS € TPUOPUTETHHIMU HANPABJICHUAMU
Pa3sBUTHS HAYKH M TEXHOJIOTMi B pecnyOiauke. VccinenoBaHue BBIIOJHEHO B
paMKax OpHOpUTETHOro | HampaBieHUsT pPa3BUTUSL HAyKH M TEXHOJOTHUM
«®DopmupoBaHre HHPOPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA M CUCTEMbl HWHHOBAI[MOHHBIX
UAE COLUMaNIbHOIO, IPAaBOBOIO, 3KOHOMHYECKOIO, KYJbTYPHOIO, JYXOBHO-
IPOCBETUTENIBCKOTO Pa3BUTUSL JEMOKPATHUYECKOr0 TrOCyJlapcTBa M NyTeM HX
peann3anum.

CreneHb M3y4eHHOCTH MNpodiaembl. [[0SBUIOCH MHOXKECTBO MOHOTpaduii
0 HAKOIUIEHHUI0 M MCCIIEOBAHUIO OHOMACTHYECKUX €JMHMI], BBINOJIHEHBI
JOKTOPCKHE, KaHAUAATCKhe paldoThl,. B dopMupoBaHun y30€KCKOW OHOMACTHKU
KaK JIMCLUILIMHBI BEJIUKM 3aCIyTM TaKUX yueHbix, kak E.Bermaros’™, 3.Jycumon’,
T.Hadacos’®, C.Kopaes”’, H.Oxynos’”®, H.Ynykos”, H.Xycanos®’, 111 5Ixy6os®!,
X.Carropos, M.Typau6exos®?, 1. Xyxambepaues, T.Epuasapos, M.Tumiaesa®,

3 Va3 Ipesunenta Pecny6nukn Y3bexucran NeYII-5850 “O mepaX Mo KapAMHAJILHOMY TOBBIIIEHHIO POJIH U
aBTOpUTETA y30EKCKOrO SI3bIKa B KAYECTBE I'OCYIapCTBEHHOTO si3bika” oT 21 okTs10pst 2019 roxa, https://lex.uz/docs/-
4561730
74 BermaroB D. AHTPONOHMMHKA y30€KCKOTO 3bIKa: ABTOped. nucc.. kan. Gputon. Hayk. — Tomkent, 1965. — C 27.
5 Mycumos 3. Xopasm tononumiapy. — Tomkent: ®an, 1985. — 104 6.
76 Hadacos T. ¥36ex nomuomacu. — Kapim: Hacad, 1993. — 242 6.; Hadacos T. Kauikagapé KHIIIOKHOMACH. —
Tomxkent: Myxappup, 2009. — 430 6.
77 Kopaes C. Tononnmuka. — Tormkent, 2006. — 66 6.
8 Oxynoe H. Upeonwmuap Ba yaapHH YpraHum OwiaaH GOFIMK Myammonap // THINIyHOCIMKHMHT mos3ap6
Macananapy (iMuii Makosanap Tymiamu). 1 aukumm. — Toukent: Y3MY, 2006. — b.79-82.
" Yykos H. V36ek Trmm THIPOHUMIIAPUHHUHT TAPUXHUIA-THCOHUHN TagKkuku. — TomkenT: @an, 2008. — 192 6.
80 Xycanos H. XV acp y30ek anabuii Earopivkiapuard aHTPONOHMMJIAPHMHI JIEKCHK-CEMAaHTHK Ba YCJIyOui
xycycustnapu: Oun. pan. a-pu. ... auce. — Tomkent, 2014, — 230 6.; Iy myammud. Y36ex aHTpoHOHMMIApH
tapuxu. — TowkeHnt: HaBpys, 2014.
$1 Exy6os I11. HaBowmit acapnapu onomacTukacu: ®uiton. ¢pan. Homs. ...ucc. asroped. — Tomkent, 1994, — 23 6.
82 Typmubekor M. “Illaxapaiiu Typk” oHomactukacu. — Touikent: HomupaGerum, 2020. — 103 6.
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I IOnmames®, @.Paxa6os®, O.Berumos, C.Paxumos®®, P XymoiiGepranos®’,

A Ilpumos®®, K. Annasposa, X. Hapumosa, V.Paxa6os®. Taxke uMeT CcBOe
MECTO M MCCIEJOBAHUS M CTaThM TakuX YydeHbX, Kak III.AxmaHoBOI,
X.Kagerposoit’!, M.Axmenosoii®?, JI.OtaxaHoBoi” V36eKCKHE OHOMATOIOTH
MIPOBEIIM CEPhE3HYI0 pabOTy IO HM3YYCHHI0 OHOMACTHKH Y30CKCKOTO S3bIKA.
[TpoBeneHbI MCCICAOBAHMS IO TaKMM O00JacTsAM, KaK y30€KCKas aHTPOIOHUMUS,
TONOHUMUSI, KOCMOHUMUSI, PUTOHUMHUSI, OUOTMOHUMHUSI.

B y30ekcKOM S3BIKO3HAHUU OHOMAaCTHKa MCTOPUYCCKUX IPOM3BEICHUMN, B
JaCTHOCTH, O0BEM pabOT IO HMCTOPUYCCKUM HMEHaM COOCTBCHHBIM HE CTOJIb
BenuK. Mcropudeckue Tpyapl Ooratbl MMEHaMH COOCTBEHHBIMH, HO HE BCE HX
IPOSIBJICHHUS. JI0 KOHI[A M3yYEHBl WM K¢ HE IOAMNAJal0T I0J] CICIHAIbHOE
UCCJICIOBAHME, XOTs TaK WM MHAYe YIOMHMHAIOTCSA B HAyYHBIX MCTOYHHMKAx. Ho
OOJIBIIMHCTBO OHOMACTUYCCKUX BEJIUYHH KaK KOMIIAKTHBIA U ICIOCTHBIA TEPMUH
HE UMEIOT COOCTBEHHOTO Ha3BaHUS B y30EKCKOM si3bIKe. 3ydeHune sTux BOIpocoB
SBISICTCS.  OAHOW W3 aKTyalbHBIX 3aJad, CTOSAMUX Teped  y30eKCKOM
OHOMACTHKOI .

JlokTtopckasa muccepramua H.XycaHoBa, a Takxke psAx €ro Crareu,
MOCBSIICHHBIX ~ W3YYCHHUIO  JICKCMKO-CEMAaHTUYECKMX W CTHJIMCTUYECKHX
OCOOCHHOCTEH aHTPOIIOHUMOB B Y30CKCKMX IHCHbMEHHBIX JIUTEPATYPHBIX
naMsATHHKaX XV BEKa, JI0 CUX IOpP SBIISIOTCS HUCCICAOBAHUSMU, ITOCBSIICHHBIMU
y30€KCKOW UCTOPUYECKON aHTPOTIOHMMHMH U BBIITOJIHCHHBIMA B MOHOTPpahUIECKOM
wiane’”. Huccepranuss H.MymMuHOBa, TOCBSIIEHHAS JEKCHUKO-CEMAHTHUYECKUM
0COOEHHOCTAM AHTPOIIOHUMOB dmoxH Temypunos’®, cumrTaeTca OXHON 3
HEMHOTHX PabOT B TOM KOHTEKCTE.

[lepBast craThs, IOCBSIICHHAS S3BIKOBBIM OCOOCHHOCTSM IPOM3BEACHUMN

8 Tunnaesa M. Xopa3M OHOMAaCTUKACHHUHT TAPUXMI-TMCOHMH Tagkuky: OUIION. (aH. HOMS. ... THCC. aBTOped. —
Tomkent, 2007. — 23 6.
8 Onmames JI. ATOKIM OTIAPHHHAT apTPOIOIEHTPUK TANKUKHA. — TomkeHt: Sharq ma’rifati, 2020. — 206 6.
85 Paxabop ®. 3axupuamuH Myxamman Bobyp acapiapumard OHOMACTHK OMpIMKIAPHHHT JIEKCHK-CEMAHTHK,
JUHTBOTIOCTHK Xycycusatnapu: @un. daH. ... pancada n-pu (PhD) aucc. aBroped. — Kapmm, 2022. — 50 6.
8 Paxumo C.M. XopasM MHUHTaKaBuii aHTponoHuMusAcH: Dumon. (aHIapy HOM3OAM AUCC. ... aBTOped. —
Tomikent, 1998. 25 6.
87 Xymoibepranos P.10. V36ex aHTPOMOHMMHUSICH TH3HMHHHHT BapHaHTAOPITHrH: Do, haHIapn HOM3OIN IHCC.
— Tomkent, 2008.
8 TIpumos A. V36ex Tru KOCMOHUMJIAPUHHUHT JIMCOHUH Xycycusinapu: Puion. ¢aHgapd HOM3OMI. ... JTUCC.
aBtoped. — Tomkent, 2009. — 24 0.
%9 Paxa6oB V. TONOHUMHK HHIMKATOPJIAPHUHT (DYHKIHOHAI-CEMAHTHK XycycusTnapu: MOuIon. daniapu HOM30..
... mucc. aBroped. — Tomxkent, 2009. — 24 0.
% Agmanova Sh. O‘zbek tili biblionimlarining struktur va funksional-semantik tadqiqi. Filol. fan. falsafa d-ri
(PhD) diss. avtoref. — Urganch, 2023. — 50 b.
1 Qodirova X.M. Xorazm shevalaridagi lagablarning struktur-semantik va funksional xususiyatlari. Filol. fan.
falsafa d-ri (PhD) diss. avtoref. — Urganch, 2023. — 52 b.
2 Axmedova M.F. Ogahiyning “Riyozu-d-davla” asari onomastikasi. Filol. fan. falsafa d-ri (PhD) diss. avtoref. —
Urganch, 2023. - 69 b.
9 Otajanova L.O. Ogahiy tarixiy asarlari tarjimasida rutba va mansablarning ingliz tilida ifodalanish usullari. Ilm
sarchashmalari. — Urganch, 2023. — Ne 4. — B.185-188.
% Mirzaxmedova O. Abu Rayhon Beruniy asarlarida ayrim onomastik birliklar qo‘llanilishi. // O¢zbekistonda ilmiy-
amaliy tadqiqotlar mavzusidagi konferensiya materiallari. — Toshkent, 2021. — B.124.
% Xycanos H. XV acp y30ek anabuii E1ropivkiapuard aHTPONOHMMJIAPHMHI JIEKCHK-CEMAaHTHK Ba YCJIyOuid
xycycustnapu: @wi. ¢an. g-pu. ... auce. — Tomkent, 2014. — 230 6.
% Mymunosa H. Temypuiinap naBpy aHTPONOHMMHUSCHHHMHI JIEKCUK-CEMAHTUK Xycycustiapu: ®uin. dan. ...
¢ancada n-pu (PhD) aucc. aBroped. — Kapmm, 2021. — 46 6.
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Araxu, Obuta onyOnukoBana C.JlomumoBeiM’’. B 3TOH  cTaTbhe yd4eHbIH
CBOCOOpPa3HO pacKphIBAE€T IMOATUYECKOE MAaCTepCTBO ATraxud B HCIIOJIb30BAHUU
OMOHMMMYHBIX M CHHOHMUMMYHBIX cJioB. Kak mnomuepkuBaioT Y.TypcyHOB u
H.Paxa6oB, “nannas paboTa HOCUT YUCTO NPAKTHYECKHUI XxapakTep” *. A B cTaThe
3.JlycumoBa “O JEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTSX MPOU3BEICHUS Araxu
“3y0aar yT-TaBopux’””’ IMOKa3aHbl A3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH 3TOTO MPOU3BEACHUS .
VY4eHslii, pa3MBIILISET O JEKCUYECKUX U CUHTAKCUYECKUX OCOOCHHOCTAX ‘“‘3yOaar
yT-TaBOPUX, & TAKKE BCEX UCTOPUUYECKUX NMPOU3BEAECHNUN ATraxu.

A.Martro3ues, uccienyss Mop(doiaorndeckue 0COOEHHOCTH CTapOy30E€KCKOIro
s3pika XVII-XIX BB. cpeant MHOXKECTBA OOBEKTOB MPOAHATM3UPOBAII, UCIIOIB3YS
UMEIOIIUECS PYKOIUCH, TAK)Ke U TaKue MpousBeeHus, kKak “@upmasc ynp-Ukbdan”
Mynuca u Araxu, ‘“3yomar yr-taBopux’, “I'ymapmanum lasner”, “lllaxun ymnb-
Nk6an” Araxu'®.

X.JlanaboeB Ha OCHOBE MCCIIEIOBAHUS HCTOPUYECKUX BOCHHBIX TEPMHHOB
y30€KCKOTO sI3pIKa MHOTO oOOpalmancs K HCTOPHUYEeCKHMM paboTam Araxu u
yTBEPXKIAET, UTO TaKWe CIIOBa, Kak fatovul, garoqchilamogq, chapovulchilamog,
nikomish, arg ‘ishchi BcTpedarOTCs TOJbKO B HCTOPUYECKUX IPOU3BEICHUSX
Araxu'®. B uccnenosanun «O cHCTEME COLMAIBHO-TIOIUTHYECKUX TEPMUHOB B
UCTOPUYECKUX Tpyldax Araxu» KOHCTAaTUPYETCS HaJuyue B SA3BIKE €ro
UCTOPUYECKUX COYMHEHUM KaK ayTEHTUYHBIX TIOPKCKHUX JIEKCEM, BOCXOISAIIUX K
JPEBHETIOPKCKOMY U CTApOTIOPKCKOMY MEPUOJAM U IEMOHCTPUPYIOIINX BBICOKYIO
CTENEHb CEMAaHTUYECKOM YCTOWYMBOCTH, TAaK M PsJa KOPEHHBIX TIOPKCKHUX
TEPMHUHOB, YTPATUBIIUX CBOIO aKTyaJbHOCTb B Y30€KCKOM JIMTEPATYpHOM S3bIKE
KO BpEMEHM Araxu B peE3yJbTaT€ NPOLECCOB SI3bIKOBOM ACCUMWIALMU U
Heorenesa'’,

Kak ocoOwrii Bkiaa B uM3ydeHHE OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON JICKCUKH Ha
SA3bIKE MPOU3BEJCHUIN 103Ta, UCTOPUKA U NEPEBOJAUYMKA TAKXKE MOXXHO OLEHUTH U
3acnyru  H.HopkynoBa, COCTaBUBIIErO CIIOBAPb-IIPUIOKEHUE K  HU3JIAHUIO
ncTopudeckux mpoussenenuii Araxu'®. B mem o0Obsacusercs okono 400 cios,
UCIIOJIB30BaHHbIX B McTOpuYeckux Tpyaax Araxu. Hakanmyne 200-netust co nqus
POXICHHUS TO3TAa W3 IMeYaTH BBILLIO mocieaHee mnpousBeneHue Araxu “Illaxun
yib-Uk6an™'®. B cnosape, npunaraeMoM K paboTe, IPUBENEHO TOJIKOBAaHUE olee
500 cnos.

97 [Tomumos C. Oraxuii MOd3UACHIa OMOHMM Ba CHHOHIM cy3map // YkuTyBummap raseracu. 1957. — Ne 51.
% Typcynos VY., Pagka6os H. 13 HCTOPMH OMOHMMOB B y30€KCKOM JIMTEPaTypHOM si3bike // Tropkckas JieKcHKa U
nexcukorpadus. — M.: Hayka, 1971. — C. 45.
9 JIycumon 3. OraxuitHuHr “3y0AaTyT-TaBOPUX” ACAPHHUHT JIEKCHK-TPAMMATUK XyCycHATIapu xakuaa // Oraxuii
abaqusaty. —TOILIKEHT: 37366KHCT0H, 1999. — b. 37-41.
100 MatrasueB A. MccnemoBanue mo Mop¢oJoraH CTapoy30eKcKoro si3pika (koHer X VII — 1o ceMumecsaTex ToIoB
XIX B.): ABTOped. mucc ... a-pa dpuion. Hayk. — Tamxkent; 1979. — 41 c.
101 TTama6oes X. BoeHHas IEKCHKa B CTapOY30€KCKOM s3BIKE: ABTOped. OHCC ... KaHA. (QWION. HayK. — TallKeHT,
1981. — 21 c.; Oraxuii Tinm Ownumaonu // Mabpudar ¢unoitncu. (CyOyroit Homumor taBamutymuauar 100
fiunmurn MyHocaGarti Gunan) — Tomkent: Yiurysun, 2007. — B.181-183.
102 NTanaGoe X. Oraxuii Tapuxmii acapiapuiard WKTHMOMH-CHECHIl TepMHUHIAp TH3MMH Xycycuaa // Y36ex
THIIITYHOCIMTHHUHT No13ap0 macananapu (Unmuii makonanap tymiamu) — Ne3. — Tomkent, 2009. —b. 21-24.
103 Myxamman Puszo Mupo6 Dpuuésbek yraum Oraxuii. Acapnap. VI sxunmnmuk. V sxuna. —Tomkent: Fapyp Fynom
HoMuAaru AnaOuér Ba canbpaT Hampuéru, 1978. —5.202-210.
104 Myxamman Puzo Dpuuésdex yrmu Oraxpit. 1loxuny-n-uk6on. Hampra Taiiépinosum, cy360mu Ba M30Xj1ap
myammuu H.Illommonos. — Tomkent: Myxappup, 2009. — 335 6.
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B mocnenHue roasl HAYaIO0Ch UCCIIENOBAHME SA3BIKA IIPOM3BEACHUN Araxu B
MOHOTpaHUYECKOM IUIAHE. A 3TO OTKPBIBAET MNYTh MAJIS Pa3BUTHS BAXHOTO
HANpaBJEHUs araxuBEACTBA. B 9acTHOCTH, OBUIO OMYOJIMKOBAHO HECKOIBKO
crareii P.JOnnamesa'®>. Monorpaduueckoe usyueHue s3blka Araxu B paMKax
JPYTUX YPOBHEH fA3bIKA, HA CETOHAIIHMI JEHb SABISAETCS OJHHUM M3 aKTyaJdbHBIX
BOIPOCOB HAIIEH JTMHIBUCTUKH.

Paciupsiercs 1 00beM Hay4HO-HCCIIEN0BATENBCKUX PaOOT KPYIHOIO JKaHpa
0 TBOPYECTBY Araxd, BBINOJHEHHBIX U BBHINOJHACMBIX B OCIELYIOIIHN
nepuoa'. B moceinue roapl B BOSHUKHOBEHUH MOHOTPAQHIECKUX UCCIIEN0BAHUN
s3pIKa Tpou3BeNeHUM Araxu Benuka 3aciayra A.YpasbaeBa, P.Maxmymosa,
M.Axmenosoii'”’. Ho wmacmTabbel HCCIENOBAaHMNM OHOMACTUYECKOTO MHpa
npousBeneHui  Araxu 1oka HeBenMku'®,  Takke K MaJIOYMCIEHHBIM
WCCIIENOBAHUSAM B OTOM 00JaCTH MOXKHO OTHECTH U ONyOJMKOBAHHOE
A TTpumosbiM, X.KoapIpoBoii HeckoIbKo crareii'”. B 9ToM cMBICIIE BBINOJIHEHHASA
JUCCEPTALMS CUUTAETCS OJHOM M3 MEPBBIX PaOOT MO OHOMACTHKE MCTOPUYECKUX
npousBeaeHu MyHnuca n Araxu.

CBsi3b  JHCCEPTALMOHHOIO MCCJEIOBAHMSL C  TOCYJAapPCTBEHHBIMH
nporpaMMaMH WM IUIAHAMH  HAYYHO-HCCJIEI0BATEJbCKHX  paloT.
JluccepTalys BBIIOJHEHA B PaMKaX HAay4HO-MCCIIEN0BATENLCKOIO MIaHa 110 TEME
«AKTyalbHblE  TIPOOJIEMBI  y30EKCKOTO  SI3BIKO3HAHHS», IMPOBOAUMOIO B
VPreH4cKkoM rocyIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE.

Iles1b MCC/IEIOBAHMS 3aKIIIOUAETCS B M3yYEHMH U OOOOIEHUM OHOMACTHKU
npousBeneHus Mynnca u Araxu “@upnasc ynb-Mxdan”.

3agaum uccaeI0BAHUA:

IPOBEICHUE UCTOPUKO-3TUMOJIOTUUECKOTO aHAIN3a OHOMACTHYECKUX €JMHHIL
NPOM3BENEHUS B BHUIE E€IMHMI, OTHOCALIMXCH K TIOPKCKOMY, apabCKoOMy,
MPAHCKOMY ILIACTAaM, a TAKKE JPYTHM S3bIKAM;

M3yYEHHE TAKMX CEMAHTUYECKUX THIIOB MMEH COOCTBEHHBIX B IPOU3BEICHUM,
B YaCTHOCTH, KAaK AHTPOIOHMM, TOMOHMM, THIPOHUM, KOCMOHHM, OSTHOHUM,
dbutoHUM, OUOTNOHNM,;

195 Piynnomes P. Oraxuii 11033MsCHa COHHUHT KyynaHumuuy // VM capuammanapu. — 2004, — Ne 4.— B. 92-96;
Oraxuii nossusicunia omonumiap // Myunassap ymp. — Ypraud, 2005, — b. 84-85; Oraxuii no3susicuja aHtoHumiap //
Wnm capuyammanapu. — 2005. — Ne 1.— B. 52-55; Oraxuii mo33wsicuia cropTra ainokamop cysmap // WM
capyammainapu. — Ne 4, 2004; Oraxuii mos3usicuna “oB” MasmyH Maiiionu // Unm capuammmanapu. — 2005, — Ne 4, —
b. 78-82.
106 Faiiunos JI.K. Oraxuiinunr Ganguunii maxopatu: . Ouson. gannapy ja-pu aucc... — Tomkent, 2020.; Ismailov 1.
Ogahiyning tarixiy-adabiy asarlari poetikasi. — Toshkent, 2023. — 42 6
107 ¥pas6oes A.JI. OraxuiHuHr “Pués ya-nasna” acapuia MWKTHMOUii-cuécuii nexcuka: Ouion. Ganaapu HOM3...
muce ... — Tomkent, 2009.155 6; Ypasz6oes A.Jl. OraxuitHHHT Tapuxuii acapnapy Jekcukacu. Guion. paHnapu a-pu
(DSc) mucc ... — Tomkent, 2018. — 248 6.; MaxmymoB P. Oraxwmii Tapuxuil acapmapuma yzmammanap. Omod.
tanmapu n-pu (DSc) mucc... — Tomkent, 2022. — 242 6.; Axmedova M.F. Ogahiyning “Riyozu-d-davla” asari
onomastikasi: Filol.fan. falsafa d-ri (PhD) diss. avtoref. — Urganch, 2023. — 69 b.
108 EKyGOB H., Marékybosa T. Oraxuit HKOJIMIA KOCMOTOHHK mudoaorus Tankuau// Oraxuii abagusaTd. —
TomkeHt: y36eKI/lCTOH 1999. — B. 118; VYposdoer A. Oraxmiinmur «Pués ya-maBma» acapuma apum
TEpMHUHJIAPHUHT KyJulanwinim// Anabuér kysrycu. — Tomkent: AOaymna Koxupuii HoMuaarn Xank Mepocu
Hampuéry, 2000. — B5.99.
109 Qodirova X. Ogahiy ijodida qo‘llanilgan lagablarning Xorazm shevasiga ta’siri. // “Ogahiy hayoti va ijodi —
yoshlar uchun namuna” mavzusida respublika anjumani materiallari. — Toshkent, 2020. — B.108-111.; O‘sha
muallif. “Firdavs ul-igbol” asarida arabcha ismlar. // Onomastika masalalari. — Toshkent, 2016. — B. 88-90.
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BBISIBJICHUE  CTPYKTYPHBIX ~ OCOOCHHOCTEH  WMEH  COOCTBEHHBIX B
IPOU3BEICHUN;

aHanus3 (GYHKITMOHATBHBIX O0COOCHHOCTEH MMEH COOCTBEHHBIX,
WCIIOJIb30BAaHHBIX B ITPOM3BEICHUN;

pPacKpBITHE POJIM W 3HAYCHUS UMEH COOCTBCHHBIX B HAPOIHOM MBIIUICHHH,
BOCTIPUSTHH, MEHTAJIFHOM CO3HAHWH, HAIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIX CHMBOJIaX 4epes
aHaJIN3 JJMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKIX OCOOCHHOCTEH;

IPH HEOXOJUMOCTH CPaBHUTEILHOE M3yUYeHHE OHOMACTUKU MPOU3BEACHHS C
OHOMACTHKOW IPYTHX UCTOPHUUECKHUX MPOU3BEICHUI.

B kxauectBe 00BeKkTa HMcCaeA0BaHUs ObUIO BHIOPAHO HAYYHO-KPUTHUECKOE
u3jaHue npomssencHus “‘@Ouppasc  ynb-ukban”'', Mecramm oOpamanuch K
PAa3IMYHBIM U3JAHUSAM IPOU3BENEH s .

IIpeameTom ucciieq0BaHUSA SBISIOTCS CTpAaTUTPAPUIECKUE, CEMAaHTUYECKHE,
(GyHKIIMOHATBHBIC, CTUIUCTUYECKUE, JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH
UMEH COOCTBEHHBIX, MCITOJIb30BAHHBIX B UCTOPUYECKOM Tpyae MyHuca u Araxu
“@upnasc yiab-Mkban™.

Metoabl  ucciaenoBaHusi. J[1s  pacKpeITHSI  TEMbI  HCCIICIOBAHUS
UCTIOJIB3YFOTCSL ~ TaKWe  METOJbl  WCCICOBAaHWUS W aHajgu3a,  Kak
KJIaCCU(PUKAIMOHHBIN, HAOMIOAATebHBIA, CTATHCTUYECKUH W CpPaBHHUTEIHHBIN,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHMA, JTUAXPOHUYECKUH, CpPaBHUTEIHHO-UCTOPUICCKHIMA
METO/TBI.

HayuyHnasi HOBU3HA UCCIIEIOBaHUS 3aKIIOYAETCS B CIACAYIOIIEM:

Ha OCHOBE CTpaTWrpauUecKoro aHajgn3a MUMEH COOCTBEHHBIX B “Duppanc
ynb-Ukban” na npumepax Darband, Daragiz qo ‘rg ‘oni, Pirnaxos, Shayx Jalil ota
JIOKa3aHO, YTO OHOMACTUYECKHi MacmTad mpousBeAeHHUs chopmupoBaics u3
TIOPKCKUX, apaOCKHUX, UPAHCKUX, & TAK)KE IPYTUX SI3LIKOBBIX allCJUISITHBOB,;

HA OCHOBE CTPYKTYPHOTO aHAJM3a JOKa3aHO, YTO TaKWE MMEHAa COOCTBEHHBIE,
Kak Jurjon, Namrud, Badr, Xizreli, Sho rbuloq, Tangriyorboshi B npou3BeaeHuu
SIBJISIFOTCSL OJIHO- U MHOTOMOp(QeMHbIMU;, eAuHULL Safar, Barlos, Chibiqli, Yilg ‘inli
kabi mo cnoBOOOpPa30BATENbHOW OCHOBE — KOPEHHBIMU WU MPOU3BOJAHBIMU
aleJUIATUBHBIMHA, BMECTE C OTHUM, TakKKe JIOKa3aHO, YTO TaKhe HUMeHa
cooctBennble, kak Qinigli, Qo ‘shtamg ‘ali, Ochamayli, Dorug‘an, Sirchali
OTIIMYAIOTCS OT COBPEMEHHBIX OHOMACTHYECKHX €IWHUI] MO0 CEMaHTHYECKHUM,
JICPUBAIIMOHHBIM U CTPYKTYPHBIM OCOOECHHOCTSIM;

HA OCHOBE JIGKCHMKOTpauueckoro aHajam3a JOKa3aHO, 4YTO TaKue
aHTPOMIOHUMBI, KaKk Berka sulton, Qurbon hoji, Tonouumsl Yorti qum, Abu Qabis
tog i, xocMoHumbl Mehr, Moh, Zuhal, Surayyo, Zuhra, >THOHUMBI olosha,
qizilbosh, to ‘rtqaro, 300HUMBI Ango, Semurg‘ B KadyecTBE MPEICACHTHBIX WMEH

110 Shir Muhmmad Mirab Munis and Myhmmad Riza Agahi. Firdavs al-igbal: History of Khorezm / Edited by Yuri
Bregel. T.J.Brill. — Leiden—New Y ork—Kobenhavn—Koln, 1988.

' [lepmyxamman Mynuc, Myxammanpuszo Oraxuii. ®@uprasc yin-uk6on (Baxmiap 6orm). Hampra Taitépnosannap
H.Kymaxyxka, C.Py3umboeB, A.Axmenos. — Tomikent: O‘qituvchi, 2010. 382 6.; Mynuc Ba Oraxuii. ®upnasc yi-
UKO0J. Apab €3yBuaaH TabIMII 3TraH, KUPUII Ba n3oxjap myawtuduaapu: [llogmon Boxunos, Mecmounn bekuoHnos Ba
Hebmamxon ITonBoHoB. — Tomikent: Sluru acp asnoau, 2010. 520 6.; Myxammaz Puzo Dpuuésdek yrau Oraxuii.
Acapnap. 2-xunn. 1-kuto6. Illepmyxamman ABazouii yrmm Mynuc, Myxamman Puzo Dpunésbex yrmu Oraxuii.
®upnascy-n-ukboin (baxr-caonar xanHartu) — TomkeHT: “Sharq” Hampnér-marbaa akIMsAAOPINK KoMIanusicu born
taxpupusty, 2019, 512 6.
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MMEIOT CBOMCTBA aJUTFO3MBHOIO HAMMEHOBAHMS, UHTEPTEKCTYalbHOCTH, 3TaJIOHA
yIo100JIeHUs, KyJIbTYPHOTO KOJIa;

PACKPBITHI SKCIIPECCUBHBIC, IMHTBOKYJIbTYPHBIE, ap(eKTUBHbBIC, BOKATUBHBIE,
BOJIIOHTaTUBHBIE, JUCKYPCHBIE, WHIUKATOPHbIE, BBIJICTTUTEIbHBIC
GbyHKIIMOHATBHBIE OCOOEHHOCTH TONMOHUMOB Biyik gqir, Ishqobod, aHTpONOHUMOB
Yusuf, Masih, Foruq, tunponumMoB Zamon quduqi, Soribiy nahri, 3THOHUMOB
Qaroxo ja, Ko ‘ko zakli, a Taxke MECTO OHOMACTHYECKHX €IWHHII, TPOIIOB U
CTWJIMCTHYECKUX (PUTYp B (POPMUPOBAHUU TEKCTA MIPOU3BEICHUA.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl UCCIEAOBAHUS 3aKIIFOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

BrIBOIBI, ClIeTIaHHBIE 110 MCCIICIOBAHMIO OHOMACTHKHY “‘@upmaBc ynb-HMkban”,
JAI0T  BAXHYK  HAay4YHO-TEOPETUYECKYyl0 HWHPOpMAIMio s y30€KCKOro
SI3BIKO3HAHUS, B YACTHOCTH, M0 UCTOPUHU Y30EKCKOTO SI3bIKA, CIyKAaT UCTOYHUKOM
JUISL  CO3/IaHUs YYEOHMKOB ¥ YYEOHBIX IMOCOOWIA, HWCCICAOBAHMMA 110 TaKUM
JUCLUUIUIMHAM, KaK  JIGKCUKOJOTHS, OHOMAacTHKa, JIMHTBOKYJBbTYpPOJOTHUS,
CpPaBHUTEIILHO-UCTOPUYECKASI TPAMMATHKA TIOPKCKHUX A3bIKOB, STHOJIUHIBUCTHKA;

JIOKa3aHO, YTO MCCJICIOBAHUE CIIYXKUT OJHUM M3 HAJCKHBIX UCTOYHUKOB MPHU
M3YUYECHUM TMPOIEcCOB (POPMUPOBAHUS M Pa3BUTHS OHOMACTHYECKOTo (PoHma
CTapOy30EKCKOTO JTUTEPATYPHOTO SI3bIKA;

MCCIIEJOBAHHbIE B JUCCEPTAlUM MaTepUalbl MOTYT IOCITYXKUTb OOHUM H3
OCHOBHBIX HMCTOYHHMKOB MPU CO3JIaHUU TOJIKOBOTO CJIOBApPS CTApOy30€KCKOro
JUTEPATYyPHOTO S3bIKa U TOJKOBOTO CJIOBAps MPOU3BEACHUN Araxu.

CreneHb [0CTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHUS ONPEACIACTCS
YETKOM TIOCTAHOBKOW TpoOJieMbl, OOOCHOBAaHHOCTHIO CJICIAHHBIX BBIBOJIOB
METO/IaMH JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMYECKOTO aHaIM3a OMNMHUCAHUs, Kiaccuukaiuu,
HAOJIIOICHNS, CPABHEHMs, BHEAPEHUS TEOPETUUYECKHX UJACH ¢ BBIBOJOB B
NPaKTUKy, MOATBEPKICHUEM MOJYYEHHBIX Ppe3yJIbTaTOB  KOMIETEHTHBIMU
CTPYKTypamu.

Hayynasi U mnpakTH4ecKas 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHMS.
Teopernueckasi 3HAYUMOCTb UCCIICIOBAHUS OMPEACISACTCS aHATU30M CHelUu(UKU
(GYHKIIMOHUPOBAHUS OHOMACTUYECKUX €JMHMI] B HCCIECTyEeMOM IPOU3BEICHUH,
AKCIUIMKALMEH OTAEIBHBIX aCMEeKTOB JaHHOTO (peHOMEHAa Ha OCHOBE aKTyaJlbHBIX
JAHHBIX JIMHIBUCTUYECKON HAyKH, a TaK)K€ HM3YYEHUEM JIMHAMUKHU S3BIKOBBIX
U3MEHEHHI, KOTOPBIM MOABEPKEHBI OHUMBbI, U IETEPMUHUPYIOUIUX UX (HaKTOPOB.

[IpakTHueckass 3HaYUMMOCTb JUCCEPTALIMOHHOTO MCCIEN0BAHUS ONPEAEISIETCS
BO3MOXHOCTHIO MCTIOJIb30BAHUS MOTYUYEHHBIX PE3yJIbTaTOB U C(HOPMYIUPOBAHHBIX
BBIBOJIOB B TIPOIIECCE TMOJATOTOBKM y4e€OHO-METOJUYECKUX MATEPHAIOB IO
y30€KCKOM  OHOMAaCTHKE, CTWIHCTHKE, JIMHTBUCTUKE TEKCTa H  OCHOBaM
OHOMACTHKH, a TAK)KE€ B paMKax IpenojaBanus AUcIUIuiH «Vctopus y306ekckoro
s3pikay, «Mcroprueckass OHOMAcTHKa Y30€KCKOTo s3bika», «OHOMACTHKa» W
«OCHOBBI OHOMAaCTHKW» B CHCTEME BBICIIIETO 00pa30BaHUSI.

[IpakTudeckass 3HAYUMOCTh PE3YJbTATOB HCCICIOBAHMS 3aKIIOYACTCS B
BO3MOXKHOCTH  HCIOJIb30BAaHUSI  TMOJYYECHHBIX CBEICHHM 00 OHOMACTHKE
HUCTOPUYECKOTO TPOU3BEJCHHUS, €€ SI3bIKOBOM mpupoje U crneuuduke s
COBEpPIIICHCTBOBaHUsI Y4YeOHMKOB U mocobuid mo «Jlekcukonorun», «Ucropuu

A3BIKa», ((.HI/IHI‘BOKy.TIBTypo.HOF Hn», «OTHOJIMHTBUCTUKI. BO-BTOpBIX,
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WCCJICIOBAHHBIC B JIUCCEPTAIIMU MaTEPUAIbI SBISIOTCS OCHOBHBIM PECypCOM IS
COCTAaBJICHHSI CIIOBAPSl OHOMACTHUKH TPOU3BEACHUHN Y30CKCKHX KIIACCHUKOB.

BHenpenue pe3yabTaToB HcciaenoBaHusi. Ha ocHoBe wucciemoBaHus
OHOMACTUKH NpousBeaeHuss Mynuca u Araxu “@upnasc ynp-Ukodan”:

BBIBOABI O TOM, YTO Ha OCHOBE CTpaTUTpaUUECKOro aHaiu3a HWMEH
cobcTBeHHBIX B “Dupnarc ynb-Mkban” Ha npumepax Darband, Daragiz go ‘rg ‘oni,
Pirnaxos, Shayx Jalil ota, noka3aHo 4TO OHOMACTUYECKUN MacIITad MPOU3BEICHUS
chopMHUpOBAJICS U3 TIOPKCKHUX, apaOCKHUX, UPAHCKHUX, a TAKXKE JIPYTUX S3BIKOBBIX
aneJusITUBOB; YTO TaKWe UMEHA COOCTBEHHbIe, Kak Jurjon, Namrud, Badr, Xizreli,
Sho ‘rbulog,  Tangriyorboshi B  TpPOWU3BEJACHUU  SBIAIOTCS  OAHO- U
MHoromopdemubIMu; eauHUIbl  Safar, Barlos, Chibiqli, Yilg‘inli kabi 1o
CIOBOOOpA30BATEIbHOW  OCHOBE —  KOPEHHBIMH  WJIH  TPOU3BOJIHBIMU
amneJUIATUBHBIMUA, BMECTE C OTHUM, TakXKe JI0Ka3aHO, YTO TaKhe WMEHa
cooctBeHnnble, kKak Qinigli, Qo ‘shtamg‘ali, Ochamayli, Dorug‘an, Sirchali
OTJIMYAIOTCSA OT COBPEMEHHBIX OHOMACTHYCCKUX €IUHUI[ TI0 CEMAaHTHYCCKUM,
JIEPUBAIMOHHBIM M CTPYKTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM OBUIM IIUPOKO HMCIOJIB30BAHBI B
npakTudeckoM mpoekte noja mudpom A-FA-2019-9 “UccnenoBanne yHUKaIbHBIX
PYKONHUCEN U MCTOYHUKOB JIPEBHEW MUCBMEHHOCTH, CO3JaHUE UX OLU(POBAHHOU
OubIMoTeKn”, OCyllecTBIsieMOM B Xope3Mckoi Akanzemun MamyHa (crpaBka
Nel136/2-24 Xopesmckont Axamemuun Mamyna oT 15 aBrycra 2024 roma). B
pe3yibTaTe Marepualbl JIaHHOTO MCCIENOBAaHUSA TOCIYXWIA i TepeBojia Ha
COBpeMeHHbIC aj(aBUTHI M TOJKOBAHUIO MMEH COOCTBEHHBIX, BCTPEUAIOIIUXCS B
mpoliecce aHaau3a psija pyKOMUCHBIX HCTOYHUKOB, XpaHAIUXCs B GOHJIE;

BBIBOJIBI O TOM, YTO TaKW€ aHTPOIOHUMBI, KaK Berka sulton, Qurbon hoji,
TonoHUMEBI Yorti qum, Abu Qabis tog ‘i, kocMoHUMBl Mehr, Moh, Zuhal, Surayyo,
Zuhra, >THOHMMBI olosha, qizilbosh, to‘rtqaro, 300HUMBl Ango, Semurg‘ B
KauyecTBE MPEIEACHTHRIX UMEH WMEIOT CBOWCTBA AJUTIO3MBHOTO HAWMEHOBAHUS,
WHTEPTEKCTYAIBHOCTH, 3TAJIOHA YIOJ00JICHHSI, KYJIbTYPHOTO KOJA; YTO PACKPBITHI
AKCIPECCHUBHBIE, JMHTBOKYJIbTYPHBIC, ad(pexTUBHEIE, BOKAaTHBHBIC,
BOJIFOHTATUBHEIE, JTUCKYPCHBIE, WHINKAaTOPHBIEC, BBIICIIUTCILHBIC
(byHKIIMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH TONMOHUMOB Biyik gir, Ishqobod, anTpONOHUMOB
Yusuf, Masih, Foruqg, tunponumMoB Zamon quduqi, Soribiy nahri, 3THOHUMOB
Qaroxo ‘ja, Ko ‘ko zakli, a Takke MeCTO OHOMACTUYECKUX EIWHUII, TPOIOB U
CTWIMCTHYECKMX (Guryp B (GOPMHUPOBAHMM TEKCTa MPOU3BEACHUS ObLIU
UCIIOJIb30BaHBI B HaydyHoM  ¢yHaaMmeHTaiibHOM  mipoekte  FA-FI-OO05
“UccnenoBanue HUCTOPUHU KapakaJnaKCKOu (b OJBKIOPUCTUKH "
JUTEpaTypOBEACHUS , peann3zyeMoM B Kapakannakckoro HUN
Kapakanmakcranckoro otaena AH Pecnyonmuku VY36ekucran (2017-2020 rr.)
(cipaBka Ne250/1 Kapakannakckoro HUM rymanutapubsix Hayk ot 26 utonsa 2024
rona). B pesynprare ucciemoBanus ObUIO YrTyOJIeHO HaydyHOE MOHUMAHUE Kak
caMUX S3BIKOBBIX HW3MEHEHHH B OHOMACTHYECKUX CAMHHIAX TIOPKCKOTO,
CTapOTIOPKCKOTO U CTAPOY30CKCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKOB, TaK M BBI3BIBAFOIIINX
ux QakTopos.

AnpoGanus pe3yjbTaToOB HCCIeA0BAHUs. Pe3ynbTaTsl HcciieqoBaHus ObUIH

anpoOupoBanbl Ha 10 HayYHBIX-TIPAKTUYECKUX KOHPEPEHIIMIX, B YACTHOCTH, HA 5
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MEXIyHAPOAHBIX U 4 peciyOIMKaHCKUX HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EPECHIINSIX.
Ony0/1MKOBAHHOCTH Pe3y/IbTAaTOB HccjaenoBanus. [1o Teme nuccepranuu B

Hay4YHBbIX W3JaHUSX, PEKOMEHJIOBAaHHBIX Brpicumiel ATTECTALMOHHONM KOMMCCHUEN

PecniyOnuku Y30ekucTtan ajig myOJMKaUUKd OCHOBHBIX PE3yJbTaTOB JOKTOPCKOMU

JUCCepTalMK, OMyOJIMKOBaHbl 4 Hay4yHbIX paboT, B 4YacTHOCTH, 2 — B
MEXIYHApOJHBIX KypHAJlaX, a TaKKe B COOpPHUKAX MAaTEpUaIOB MEXTyHAPOIHBIX
U pecnyOJIMKaHCKUX  HAay4YHO-TIpaKTHYeCKMX  KoHpepenuuit (6 — B

MEXyHApPOJIHOM, 4 — B pecyOJIMKaHCKHX ), HAYYHO-TIPAKTUYECKUX COOpHUKAX.

Ctpykrypa M 00b€éM auccepTaumuu. Jlucceprainys COCTOUT U3 BBEACHUS, 3
IJIaB, 3aKIIOUCHHMS, CITMCKA MCIIOJIb30BAaHHON JUTEpaTyphl U NpuiaoxkeHus. O0bem
JccepTaluu cocTaBiisieT 154 crpanuil.

OCHOBHOE COJEPKXAHME JTMCCEPTALIUN

Bo «BBegenumw» quccepTaiud  OOOCHOBBIBAIOTCS  AKTYyaJIbHOCTh U
BOCTPEOOBAaHHOCTh TEMBI HCCJEJAOBAHMS, OINMCHIBAIOTCS CTENEHb H3YYEHHOCTU
npoOiemMbl, UEAH U 3a7auyd, OOBEKT, MPEAMET UCCIEI0BaHUs, Hay4yHass HOBU3HA,
HAyYHO-TIPAKTUYECKas 3HAYMMOCTb MCCIEOBaHUs, JOCTOBEPHOCTh PE3YyJbTAaTOB
UCCleIoBaHMsl, arnpoOaius, BHeApeHue, MNyOlIuKaluus pe3yiabTaToB, a TaKke
CTPYKTYypa paOOoThl.

[lepBass rTmaBa auccepranuu HaszbiBaeTca “HMMeHa coOCTBeHHbIe B
npousBenennu “@uppaBc yab-Ukdan” um wux crparurpadpuyeckoe u
CTPYKTYpPHOe HM3y4YeHHe” U coCcTOMT u3 Tpex mnaparpados. Ilepsbiii maparpad
MOCBSIIIIEH SI3BIKOBOMY HCCIIEJIOBAaHUIO TpousBeneHus: “@upnaBc ynb-Mxdan”.
Hctopuyeckre MMEHa — aAHTPONOHUMBI, TOTIOHMM, 3THOHUMBI B TMPOU3BEACHUU
“@upnasc ynap-Mkban” 1o cux mop He ObUIM HCCIIENOBaHbL “MHOXECTBO UMEH
COOCTBEHHBIX, BCTPEUYAIOIIUXCA B HCTOPHUYECKMX TPYyJHax, BOMNPOCHI HX
IPOUCXOXKIEHUS, 00pa3oBaHusl, POPMUPOBAHUS, CMBICIOBBIX U ()YHKIHOHATIBHBIX
OCOOEHHOCTEH, a Takke Jpyrue S3bIKOBBIE, HMCTOPUKO-KYJIbTYPHBIE U
00pa3oBaTelbHbBIE aClEKThl OCTAKOTCA MajoumsydeHnsiMu” 112 Xopesmckas
UCTOpUYECKas 1IKoja, HayaTass AOynra3u baxaapipxaHoM, mo3:xe Oblia BbIBEJEHA
Mynncom, Araxu u basHn Ha HOBBIM ypoBeHb. Kak cBuaerenscTtByer B.B.
baproibna, ucTopudeckue TpyAbl, CO3AaHHbIE IPEICTABUTEIAMHU 3TOM LIKOIbI, MO
MaciTady cOOBITHH, TOCTOBEPHOCTH M OOMIIMIO HCTOYHHKOB MIPEBOCXOJIAT APYTHE
XaHCKHE HCTOpUorpapuyeckue IMKoubl' P, “@uppaBc yiab-MkbGanx” 0XBaThIBAET
UCTOPUYECKHE COOBITUS C JpeBHEHImmMX BpemeH 10 1825 roma. Yacte 3Toro
MPOU3BEICHUS, Kacallleecs HCTOPUHM KapakainakoB Obia mepeBenena A.H.
CamoninoBuuem, TypkMeHOB M kapakannakoB — ILII. MBaHOBbIM, Ka3axoB —
H.Munrynosemv!''*. B.B. Bapronsn B mpomssenennu “Xusa” A.Jl. KanMelkosa

12 Bermaros 9., Xycanos H., Exy6os 111, Bokues b. Y36ek Tapuxuii HOMIITYHOCIHTHHHHT J0713ap0 MyaMMOJIapH.

“V36ex Trim Ba agabuéti”, 1992, 5,6-connap, 21-6er.

13 Bapronsn B.B. Uctopus kyisTypHoii sxkushu Typkecrana // Counnennst. — T. 11 — Mocksa, 1963. — 1020 c.

114 Marepuanu no ucropumn kapakanmakos. Coopauk. M.-JI., 1935. ¢.91-127; Usanor 310310 XUBUHCKHE XPOHUKH
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IPHUBOAUT HEKOTOPHIE IEPEBOJBI, MONy4eHHble M3 “@upmasc yiab-HUkbar” 1.

CezieHusl O NPOU3BENEHUM INIpuUBeNeHbl B cratbe B.B. Jlynmma!'®, B Karanore
TIOPKCKHX pykomucei!!’,

HayuHo-kputnueckoe uzganue npoussenenus “@upaasc yiab-Mkban” 6110
OCyHIECTBIIEHO B AMepuke MmpodeccopoM HHIUAHCKOTO yHuBepcuTera IOpuem
Bperenem''®., Bo BBemeHMM K HAay4HO-KDMTHYECKOMY W3JaHMs YYEHBId Ha
AHTJIIMICKOM SI3BIKE TOJPOOHO W3JIOKWI MCTOPUIO M3YUYEHUS TIPOU3BEICHUS, €TO
3HAauYCHHE, JHUTEPaATypy U JUTEPaTypHYIO Cpedy, reorpaduio, STHUYECKUH CIOU
Xopesma.

B sTom naparpade npuBenens! pasmbiniuieans A.Ypazbaesa, P.MaxmyoBa,
M.Axmenosoii''?, A Ilpumosa, X Kagsiposoii'?® no s3eIky npoussenennii Araxu.

Bo Bropom maparpade “Crparurpaduyeckoe HCCICIOBAaHHE HMEH
COOCTBEHHBIX B S3BIKE MPOW3BENCHUS HU3Y4YEHBbl TIOPKCKHUE COCTaBHbIE WMEHA
(O ‘taqul (25), xoTopble HAUMHAIOTCS CO CJIOB “o‘ta”, “o‘tab”; Bo ‘rili — noroso
BOJIKOB, HCIIOJIb3YETCSl MO OTHOIICHHIO MECTa, I/I€ BCTPEYACTCS MHOTO BOJKOB;
“...Va andin royatafrozi nazhat bo‘lub, Borili manzilig ‘akim, Uch o ‘chogq
muqobilasidadur” (F1: 478); Gujumli — nucTtonagHoe JEKOpPaTUBHOE pacTEHUeE,
NpUHAJUIeKAIICH CEMEHCTBY KaparayeBblX, B OCHOBHOM, OTpSJ JI€PEBBEB,
BhICOKMBAIOIIMECs B Xope3Me sl MOy4eHus TeHU-poxianbl. HazBan Tak m3-3a
OOMJIBHOTO BBIpAlIMBaHUS TyJDKyMa, a TakKe H3-3a TPUPOTHOW CrerupuKu
MeCTHOCTH: “...Andin o ‘tub, Yilg ‘inlida bir ogshom bo ‘ldilar va andin sahar vagti
harakat qilib choshgohda Gujumliga nuzul etdilar’(FI: 461)), apabckue (nmeHa,
oOpa3zoBaHHbIe Ha OCHOBE KauecTB Annaxa Abdulla (363), Abdugodir (106, 127),
MMEHA U MpO3BHINA MPOPOKOB U XamudoB: Muhammad (9), Alisher (170, 260),
Usmon (73,88), Umar (102), Yoqub (102), xpome 3toro, Anna Qurbon bahodir
taka, ...), upaHckuii antpomonuM (Sardor'?? L)y coctout u3 sar u -dor.
KomnonenT Dor OTHOCHUTCA K JPEBHENEPCHICKOMY SA3BIKY, CEW4Yac SBISIETCA
OCHOBOM doshtan (W& — rmaroma ega bo‘lmoq; Jamshid'® — Gonbwoi,
rpOMaHbIN, Beaukuid. MM jerenaapHoro uaps B npoussenenun “Ilaxnams” 124,
Navxos — Ha3BaHHWE KHUIIJIaKa, OT UPAHCKOro nav (HOBBIN), X0s/xas/qas (POJHUK,

XIX B. Mynnca-Arexn kak ucTouHHK 1o uctopuu Typkmen. MUTT. II. C. 323-426; Matepuanu mo MCTOpUHU
Kazaxcknx xanctB. XV-XVIII BB. C. 435-475.
15 Bapronsn B.B. Counnenus. IX tom. M., 1977. C. 444,
116 Jlynun B.B. [Ipowwoe u nactosmee Xopesma B Hayke. Uctopus Xopesma. Tamkent, 1976. C. 6-8.
17 Imutpuesa JI.B. Karanor Tiopkckux pykonuceit. Mocksa, 2002.
118 Firdavs ul-igbal History of Khorezm Edited by Yuri Bregel. Leiden New York, 1988.
119 ¥pas6oes A.JI. OraxuiHuHT “Pué3 ya-naBna” acapuia WKTHMOM-cuécHii nexcuka. Puiion. Ganiapu HOM3...
muce. — Tourkent, 2009. 155 6er; Ypas6oes A.J[. OraxuilHHHT Tapuxuii acapaapy jexcukacu. Ouiomn. paumapu a-
pu (DSc) mucc. — Tomkent, 2018. 248 Ger.; MaxmyznoB P. Oraxumii Tapuxuii acapmapuga y3mammanap. Oumo.
tdanmapu n-pu (DSc) mmcc. — Tomkent, 2022. 242 6er.; Axmedova M.F. Ogahiyning “Riyozu-d-davla” asari
onomastikasi filol.fan. falsafa d-ri (PhD) diss. avtoreferati. — Urganch, 2023. — 69 b.
120 Qodirova X. Ogahiy ijodida qo‘llanilgan lagablarning Xorazm shevasiga ta’siri. // “Ogahiy hayoti va ijodi —
yoshlar uchun namuna” mavzusida respublika anjumani materiallari. — Toshkent, 2020. — B.108-111.; Qodirova X.
“Firdavs ul-igbol” asarida arabcha ismlar. / Onomastika masalalari. — Toshkent, 2016. — B. 88-90.
121 [{Iepmyxamman Myruc, Myxammaapuso Oraxuii. “®upaasc yi-ux6on”. Tomkent, “YViurysun”, 2010, 468-6er.
122 Tllepmyxamman Mynuc, Myxammanpuszo Oraxuii. “@upaasc yia-ukoon”. Tomxent, “Suru acp apnoau”, 2010
123 Illepmyxamman Mynuc, Myxammanpuzo Oraxuii. “@upnasc yn-uk6oi”. — Tomkent, “Sluru acp aBioan”, 2010.
17,57, 60, 92, 183, 240, 328, 467-6etnap
124 Bermaros 9. Y36ex nemmapu. — Tomkent, 2010. — B. 133.
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KaHal) — kunuiak (Ha 6epery HoBoro kanana) (108, 130); Pirnaxos — kunuiak. B
JPEBHEUPAHCKOM pir (IpeBHUI) nav (HOBBIN) XOS (apbIK) APEBHUI KUIUIaKk Navxos
(HoBBIM  apwik); Darband — xunuiak. SBIAEeTCS MEPCUACKO-TAIKUKCKUM,
0003HayYaeT ceno, PacroyioKEHHOE B Y3KOM, TECHOW JOJIMHE TOPHOTO YIIENbs U
¥MEHA COOCTBEHHBIE M3 APYIHX sA3bIKOB (Ya 'qub'?’bek — MMeeT 3HaUeHME IIATKA,
caenyromiero no nsataMm; Chingizxon (ctp. 59...394) — 5TOT aHTPONOHUM OTHOCHUTCS
K MOHTOJIbCKOMY $I3bIKY M O3HAuaeT BEJIUKHM, MOTyllecTBeHHbIH xaH; O ‘rus
viloyati (87, 88...487-betlar); Nikuloy Nikuloyevich — o ‘rus elchisi) (444), Giroy,
Davlat Girey, Andrey gubernot — o‘rus to‘ralari). BOIBIIUHCTBO WMEH,
COZIepXKAIIMXCA B MPOU3BEACHHUH, SBISIIOTCS OOIMMHU MMEHAMH COOCTBEHHBIMU
JUTSI TFOPKCKOTO SI3BIKA.

Tperuii maparpad rnaBel HaszbiBaeTca «CTPYKTypHOE HCCIEAOBAaHHE HMEH
COOCTBEHHBIX B f3bIKE MPOMU3BEACHHS» U COCTOMT W3 JBYX 4dacteil. B mepoi
IPOAaHAIM3UPOBaHbl OJHOMOp(eMHbIE aHTponoHuMbl (Sa 'diy, Falotun, Rustam,
Namrud), Tonouumsl Badr, Bag ‘dod, Balx, Gurlon, Jurjon, Kashmir, Qatag ‘an,
3THOHUMBI Bayot, Kurd No‘g‘oy, Totor m a) MHOro- W JByMOp(emHbIE
antponionumbl O ‘g ‘uzxon, Tojibiy gqiyot, Odinaboy bahodir, To ‘shakchi,
tonnouuMbl Mingqishloq, Yamg ‘urli, Bog‘ot; stHonumsl Turbatli, Xorazmiylar,
Yamg ‘urli, Qulonchi, Olabuluk, Xizreli; dutonumsl Sidratilmuntaho (Jannat
daraxtlari), qorolu, zardolu; Tunpouumsl Sho rbuloq, Sho rquyi (qudug), Xo jaeli
arig ‘i, Go zsiz/Ko zsiz suyi, Garmob suyi; xocMoHUMBI Banotu-n-na’sh, Nasri
Toir, kayvonsarir, Kahkashon, u 0) TpexMopdeMHbIE aHTPOIIOHUMBI
(Tangriyorboshi, Besh sorig ‘ xitoy (qoraqalpoq).

Bo BTOpoii yacTu myTeM CTPYKTYpPHOIO aHallu3a HCCIEIYIOTCS CIIOCOOBI
CJIIOBOOOpPA30BaHMsI MMEH COOCTBEHHBIX C MPOM3BOJHOW M HEIMPOU3BOIHOU
CTpyKTypoii: apdukc -/i sBIsgeTCS OMHUM U3 Hanbojee MPOAYKTUBHBIX adPuKcOB
B CJIOBOOOpPA30BATEIbHOW CHUCTEME OOJBIIMHCTBA TIOPKCKHX SI3BIKOB. B
npousBenenuu “Devoni lug‘otit-turk” Maxmyna Kamrapu ormeuaercsi, 4To cioBa,
OKaHYMBAOIIKECS Ha 3TOT apUKC, UMEIOT 3HAYCHHE YEIOBEKa, MPOUCXOIUBIIETO
oT maHHOM ocHOBBI'?®. Tlo mpomecTBuM BpeMeHH 3TOT ap(UKC 3HAYMTETHHO
paciupuics MO COJAEP)KAaHUIO W TOKa3aj, YTO OH MOXKET MPHUCOSAHHSITHCS HE
TOJIKO K MMEHHM 4YeJIOBEKa, HO M K JIPyTMM THIIaM OCHOB. Hampumep, MOXHO
otMetutb Yarmishli, Yilanli, Qabaqli, Gujumli, Savganli, Qangli, Yilg inli. B
npousBeaeHun “‘Devoni lug‘otit-turk” Maxmyna Kamrapu MoXHO YBUIETH
TOJIKOBaHUSI TaKUX CJIOB, Kak He Qabaqli, a Qabag ‘liq — mecTo mpouspacTaHus
THIKBBI, Qag ‘unlug — MecTo pou3pacTanus AbIHA. B Mpou3BeIeHNHN BCTPEUAIOTCS
JUIIb HEKOTOphle 00pa3libl UMEH COOCTBEHHBIX C IPOU3BOJHON CTPYKTYPOH.
Hampumep, ¢ abduxcom -chi: Ayochi, Aynalchi, Bo zachi, Yomg ‘irchi, Turumchi,
¢ abdukcom -chiq: Bavarchiq; c abduxcom -foy: Agatoy, Mangutoy, Mingtoy; c
abduxcom -cha: Baroqcha, Bug‘cha, Ko ‘kcha, Mangucha, ¢ adduxcom -g‘an:
Bagirg ‘an, Dorug ‘an; ¢ abduxcom -lik// luk; liq// lug: Kuchluk, Olmaliq, Tomlig,

125 [lepmyxamMman Mynuc, Myxammaapuso Oraxuii. “@upaasc yi-ux6on”. Tomkent, “Yxurysun”, 2010. 80, 94,
382-6etnap.
126 Maxmyn Kourrapuit. JleBony nyrotut Typk. 3 Tomuk. — Tomkent: Y3CCP ®A nampuéTu, 1960 —1963. — T.1.
463-6
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qarlug, Uskunluk; ¢ abduxcom - kay: Ogakay, c adbduxcom --mish//mush:
Sotilmish (xotun), To ‘ramish, To ‘xtamish; ¢ abduxcom - li: Turbatli, Sirchali,
Adoqli, Ochamoyli, Chibigli (pahlavon), ginigli; ¢ apduxcom -iston: Turkiston,
Hindiston n np.

Bropas rmaBa muccepranuu HasbiBaeTcs “‘HcciieioBaHne CeMaHTHYECKUX
THINIOB HMMEH COOCTBEHHbIX B mpousBeaeHun “@upaasc yiab-Ukdan”” u
coctouT u3 9 maparpadoB. B npousenenuu 6onee 2500 umeH coOcTBeHHBIX. M3
HUX 1556 — aHTpomoHUMBI, 766 — TOMOHUMBI, 182 — 3THOHMMBI, Oosiee 100 —
KOCMOHHMBI, 0K0JI0 70 — putoHMMBI, 0K0JI0 80 — 300HUMBI, 38 — OHOIMOHUMBI. B
nepBoM maparpade HuccieoBaHbl AHTPONOHMMBI — HauOoliee TMPOAYKTHBHAS
OHOMACTHYECKas €MHUIIA, T.e. UMEHA, (paMWINK, OTYECTBA, a TAKKE MPO3BUIIA!
UMEHAa B TPOM3BEICHUM MOXHO pa3leluTh Ha HECKOJIbKO TEeMaTUYECKHX
HAIMPaBJICHUI: OTpPaX€HWE B WMEHH OJHOTO W3 TPHU3HAKOB TPU POXKICHUHU,
BpEMEHH, nepuoaa, Mmecra: Amnna qurbon bahodir taka, Jumaniyoz, Navro 'z
yimroli, Jumaquli, Odinaboy otoliq, Safarboy chovdur, O ‘rozali yavmut, Safar dali
go ‘ng ‘irot, UMeHa, UCIoJib3yeMble ¢ uMeHamu Auinaxa: Abduxoliq tabat Mirzo,
Abduljabbor boy ibn Abdurahmon mehtar, Abdulg ‘affor noyib, Abdullatif dorug ‘a;
MMEHA, CBSI3aHHBIC C ATHOHUMAaMHM M UCTIOJIb3yeMble BMeCTe ¢ HUMU: Barlos, Barog
biy, Shohniyoz qoraqalpoq, Tinali do ‘rmon, Yodgorbek turkman, Suyunbiy giyot,
O ‘rozoq xo jaeli, Androy guburnot o ‘rus, Turktoy; iMeHa, CBSA3aHHbIE C Ha3BaHHEM
MecT U MecTHocTel: Avazmuhammadbiy Urganjiy, Nukuz, iMeHa, CBSI3aHHBIC C
3o0sekceMamu: Boybo ‘rixon, Jayron qalmoq, Burgutboy biy, Buqoxon ibn
Totorxon, Bekarslon mushrif, Itbarogxon, Shag‘ol biy, Elbarsxon, Sherbobo
qo ‘shbegi; uMeHa, CBsI3aHHbIE C Ha3BaHWSIMU NTHIL: Bolta garg ‘a, Lochin galmog,
Burgut bahodir qalmoq; nmena, csizannbie ¢ uBetamu: Ko ‘kko ‘zbiy qoraqalpog,
Malla bek dodxoh, Qoraxon, Ogmuhammad so ‘fi, Ogmon (Ogmuhammad ismining
qisqargan shakli); nmena, cBszanHuble ¢ kKocMouumamu: Gundo ‘g ‘di gozi yimroli,
Kuntug ‘ar bahodir, Oyxon ibn O ‘g‘uzxon, Oydo ‘g ‘dibek ibn Nurxo jabek,
Shamsiddin xo ja rais Yulduzxon ibn O ‘g ‘uzxon; uMeHa, CBSI3aHHBIE C MEUTaMH,
HaJeXKIaMU, >KEJIaHUSMH U BoOJeusbsiBiIeHUeM: Do ‘stniyoz, Avazbek taka,
Tursunxon, Davlatyor, Omonkeldi, To ‘xta xonim, Suyunbiy, Yaxshiliq biy; nmeHna,
CBA3aHHBIE C Ha3BaHUSIMU pacTeHuM: Sarimsaq biy; WMeHa, CBsI3aHHbBIE C
HazBaHusIMU TipeameToB: O roq biy churaog ‘osi, Bekbolta otolig, To ‘shakchi,
Bolta niyoz, Mullo Bolta; nmeHa, yrotpeoOsieMble ¢ pa3IMYHBIMH JOJIKHOCTSIMH,
3BaHusIMU: Abdurahmon yuzboshi, Annaquli parvonachi, Amir Shohniyoz otaliq,
Abdulla sardor, Avazberdi biy. Taxxe mpoaHaTU3UpPOBAHBI MMEHA, CBSI3aHHBIE C
otuecTtBOM: Jumaniyozbek ibn Hasanmurod, Yodgorxon ibn Temurshayx, Bahrom
ibn Yazdjard, nuc6a: Ismoil Tilloiy, Iskandar xo ja Bekobodiy, Avazmuhammadbiy
Urganjiy, Yormuhammad bek Qo ‘shko ‘prukiy, Bekijon bek. Buxoriy. B “®upnasc
ynb-Ukban” Bctpewaercs Oonee 1300 mmen, 130 mceBOOHMMOB M MPO3BHUII,
MHO>XECTBO ATHOHHMMOB, HAaMMCHOBAHUHN 3BAaHUM M JOJDKHOCTCH, MOJIUTUUYCCKUX,
peNUruo3Hbix TUTYJOB. Mcrnonb3zoBaHo okosio 800 reorpaguuckux HazBaHUM,
TaKWe pEaJbHbIE TONMOHMMHYECKHUE Ha3BaHUs CIIy)KaT JJis OOpa3HOCTH U
XYJI0)KECTBEHHOCTH M300paKeHUSI.

Ot [Ipo3BUlla MOKHO pPa3ACIuTb Ha CIACAYIOIMC TI'PYHIIIbI Ha OCHOBC
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HEKOTOPBIX XapaKTEPUCTUK: TMPO3BUINA, BBIPAKAIONINE S3BIKOBOHM, pPEUEeBOU
xapakrtep JuuHocTu: Kilgit — 3aukaromuii, kKaptaBslil si3bIK. Chechan — B 3Ha4Y€HUU
KpaCHOPEUYMBBIN; TPO3BUINA, BBIPAKAIONINE HETATUBHBIA XapaKTep JIMYHOCTH:
“Abulxayrxoni mazkurning ikkilanchi o‘g‘lining oti Xoja Muhammad. Ammo
o‘zbek ani  Xo jug‘um tentak derlar”; nmnposBumia, ykasplBalolUe Ha
poeCCUOHANIBHYIO JICATEIbHOCTh JUYHOCTH: Timach mergan, Qadan tayshi.
(Tayshi — xopo11o MOIINA, TIEBEIT); TPO3BUIIA, YKA3bIBAIOIINE HA TEIIOCIOKEHHUE,
bu3uYeCKuil HeJOCTATOK TYMHOCTHU: Buljar dug‘lan (ogsoq), Qo ‘nigqimar (ulug ",
katta burun); mpo3BUIIA, YKa3bIBAIOIIME HA 3BaHHUE, JOJDKHOCTH JTUYHOCTH: Qutli
qgoon, Berka sulton, Bekquli otalig, Qurbon hoji, Dinmuhammad o ‘nbegi;
MPO3BUIIA, 0003HAYAIONINE MPUHAIJICKHOCTh UYEJIOBEKa K OMPEASTHHOMY POy,
IJIEMEHH WM OOINMHE, IWHACTHH, poaocioBHOW: Ilk turkman, Ixtiyoriddin
turkman, Bekquli inogq, Hofiz qo ‘ng‘irot, Ubaydxon nayman, Ilpo3Buiia,
pociaBistolre TMYHOCTh: Ko ‘kcha — nuk bora.

Bo BTOpom maparpade Obutr TpOaHATU3UPOBAHBI TOMIOHWMBI — Ha3BaHUS
CTpaH, TOPOJOB, Cell, KpEmocTed, CTemeil, pek, IMepeBajoB, CaaoB, O3ep U
nono0HBIX MecTHOcTed. Hampumep, Ha3zBaHWe ONpPENEICHHOW TEPPUTOPHUH,
MecTHOCTU: Bekobod, Nukuz, Yangiariq, Hayrobod, Qo ‘shko ‘prik, Gurlon, Jurjon,
Bog ‘ot; nazBanus cen: Badrkand, Poykant, Hadra, Pirnavxost, Kenagas, Bog ‘lon,;
Ha3BaHUs Kpernocre: Besh gal’a, Biyoboncha qal’asi, Kuran gal’asi, Kuyuk gal’a,
Mir gal’asi, Oraz qal’a, Oq qal’a, Sakar qal’asi, Qipchoq qal’a; Ha3BaHus
nycTeiab: Darvoza qumi, Yorti qum, Zang ‘ar qumi, Oqqum, Qattig‘ ochon qumi;
Ha3BaHus rop: Abu Qabis tog‘i, Bilgon tog'i, Judi tog‘i, Kar tog‘i, Kubo, Kuh
Chug ‘ro Shayx Jalil tog ‘i; bog‘lar nomi: Bog ‘i Dilkusho, Bog ‘i murod, Bog ‘obod,
Ha3BaHUS XOJMOB W crenien: Arnak/Dasht qiri, Bayot qiri, Baland(biyik) gqir,
Beshtom qiri, Ko ‘kcha qiri, Sulton saroy qiri; Ha3BaHUs KJIaAOUII U MOTHMIIbHUKOB:
Abdol bobo mozor, Abdulloh Norinjoniy shayx mozor, Jigarband oto mozori,
Oyxo ja mozor, Najmiddin Kubro mozor; Ha3BaHusi MOCTOB: Taxtako ‘pruk,
Toshko ‘pruk, Qumyosqa ko ‘pruki, Go ‘ja ko ‘pruki.

B Tperbem maparpade M3yqaroTCsi TUAPOHUMBI, UX THITBI B 3aBHCHMOCTH OT
TOT0, Kakue BOJOEMBbI OHM O0O3HAYAIOT: Ha3BaHUS Mopei: Mozandaron tengizi,
Oqcha tengizi, Tavgara tengizi, Xorazm tengizi; Ha3Banus pek: Murg ‘ob Marv
daryosi, Omu, Omuya, Jayhun, Xo '‘jand kabilar. B npousBeneHun B COCTaBe
Ha3BaHUM PEK MHOT]Ia BCTPEYAECTCS M CIOBO suyi, Hanpumep, Sunbor suyi, Sir suyi,
Omu suyi, Tajan suyi, Jammuron suyi, Go zsiz suyi, Garmob suyi, Xirmantav suyi.
B mpoumsBenennn WMEIOTCS H NpPUMEUYaHUs, Korma cjoBa suv, suy o0
yHOTPEONISIFOTCS. BMECTE€ C Ha3BaHWEM, TO OHM O0O03HAYAIOT PEKy; Ha3BaHUS
apbIKOB, KaHAJIOB, NPYA0B: Badrhon arig ‘i, Boshqird arig ‘i, Bog ‘lon arnasi, Ixlos
arig ‘i, Kuyanik arig ‘i, Omongquli arig ‘i, Otoliq arna, Pahlavon Oto yofi, Poyanda,
Soribiy nahri, Shohobod arig ‘i, Eljik yofi, Xosa arig ‘i; HazBanus nepenpas: Ogyor
kechuvi, Toshkechuv, Qorabosh kechuvi; nazpanus ozep: Makojili ko ‘li, Uyg ‘ur
ko‘li, Xo‘ja ko‘li, Qattig‘ ko‘l, Mochon ko ‘li, Tumor ko ‘l; Ha3BaHUs KOJOJIICB:
Dali quduq, Zamon quduqi, Oji quduq, Serob quduqi, Sog‘cha quduqi, Sonsiz
quduqi, Uch oji quduq, Xon qudugqi, Sho ‘rquyi.

B uverBeprom maparpade aHanuzupyroTCs KOCMOHMMBI. Ha3BaHusi HeGecHBIX
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TEJ MepeiaHbl MOCPEICTBOM MECHEBH, KbITa, TamobexoB. B yactHocTH,
Zuhal, kel huzurimda qil pastlik,
Adab birla tur, qilma badmastlik.
Surayyo, karam panjasin qil ochig®,
Durringdin oyoqimg‘a keltur sochig(376).

B mnpuBeneHHOM MecHEBU W3 Npou3BeneHus, Zuhal — apabckoe Ha3BaHUE
wianetsl CaTypH, KOTOpas MMEET YEepHbIM I[BET M CTATyC CEAbMOW IIJIaHETHI.
Ecnmu B3rsiHyTh B CoJIHEUHYIO CHUCTEMY, TO OHa pacmnoiioxkeHa mnocie Connya,
Mepkypus, Benepwi, 3emnu, Mapca, Onumepa, ipy 3TOM NpPU3HAETCA CaMOM
JIETKOM 1 KpacuBo# miaHeToi B COJIHEUHOW CUCTEME.

B “Sittai zaruriya” Anumepa HaBou maercs B 3nauenuu “‘Osmon qal’asining
soqchisi (Zuhal yulduzi) vazifasini bajarishga kirishgach, mash’alalar yoqib,
yuqori olamni ravshan qiladi” “Osmon gqal’asining soqchisi (Zuhal yulduzi)
vazifasini bajarishga kirishgach, mash’alalar yoqib, yuqori olamni ravshan
qiladi”. B emie onnom Oelite A.HaBowu, korga rosopurcst “Qil davotimni, ey Zuhal,
mamlu, Xayi ruxsoradin solib qora suv”, uMeeTcst B BUy IIpoch0a Kk 3Be3/e 3yxal
9TOOBl OHA 3aMOJHWIA YEPHUJIBHHUILY CBOMMH YEPHBIMH KaK B JIMIE IOTOM
yepHuiamu (128).

B npyrom mecte HMTHPYETCS HCTOUYHUK

Qy bila Mushtariy giron aylab,

Tir ila Zuhra igtiron aylab.

Oftobi munir o ‘lub soyir,

Edi Hiloj (Asad burji) jonibi nozir. (172)

Hampumep, aBTop Hapsay ¢ HCIOIB30BAaHWEM B MEPBOM OelTe KOCMOHHUMA
Mushtariy, ucnonb3yeT ¥ UCKYCCTBO MPOTOPIIMHU, B HEKOTOPBIX MecTax ““...Kel, ey
Mushtariy sid qu ixlos ila, Duom ayla adiiyayi xos ila” ucmons3yer B Buie
oOparieHus Ha OCHOBE MHOTO3HAYyHOCTU. B crnenyromei ctpoke mecHeBU noj 7Tir
NOHMMaeTcsl TulaHeta Mepkypuii. Hamm apeBHHe mnpenkud Ha3bIBAIH OKTAOPH
Tishtrin oyi. bepynu ormedaer B cBoeil pabore “Kanon Macyna”, 4To UMEHHO
TaKO€ HWMEHOBAaHME BCTPEYACTCSs M B HA3BAHHUSIX MECSIEB Yy CHPUMNILIEB,
najecTuHIleB U eBpeeB. Ceituac kocMOHUM Tishtiriya B HaAay4HOUW JHUTEpaType
ucrosb3yercs moja HazBanueM Cupuyc (0oT nat. “gpuadmuii’), a cpenu
Hapoja HasbiBaeTcs Kak Tir yulduzi'?’. He ciydaiino, 4T0 B Ha3BaHUM 3BE3bI HA
TIOPKCKHUX SI3bIKaX TakKKe MPUCYTCTBYET OTO JIEKCMYECKOoe 3HayeHue. B
“Illaxxapau-Typke” KocMOHUM Yaltiroq yulduz ucrnonb3oBan B AByX MecTax 'S,
B “®upnasc ynp-lMkban” B Tpex Mmectax B Buue Atorud. B cratbe “Ha3zBanus
mwiaHeT B npousBeneHusix HaBou” WM. bakupoBol yTBepxaaeTcs, UTO IJIaHETa
Mepxyputi ucnions3oBana B Buae Atorud // Atorid // Utorud, a B mudonoruu
CYMTAETCs TOKpoBHTEAEM M03TOB'>. B mpoussenenusx Hasou BeTpewaroTes ¢
takumu komMmeHTapusmu “Tir (Atorud) yulduzi bir rammol (folbin)durki,

127 TIpumos A. V36ex Trm KOCMOHUMJIAPUHUHT JTUCOHMNA Xycycusitiaapu: dumon. dan. HOM3. aucc. aBToped. —
Tomxkent, 2009. — b.16.
128 AGynrosuit. lllaxapaiin Typk. — Tomkent: Yynmon, 1992. — B.154.
129 Bakupoa WM. HaBowmii acapnapuia caitépa Hommapu. // Y36eKx THINIYHOCIMIMHMHT 1013ap0 MacananapH.
Wnmuii makonanap tynnamu. — Tomkent, 2008. — Ne2. — b.128.
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quyoshning g‘oyib bo‘lganiga motam tutib fol ochadi, yulduzlar (uning) bisoti
(to‘shakchisi)ga folbinlik haqi uchun tangalar tashlaydilar”.

B maparpade ITHOHMMBI BHUMaHHE OOpalIaeTcss Ha TO, YTO COCTAaB TaKHX
STHOHUMMYECKHU enuHull, kak Alieli, Jamshidiy, Jo ‘chi eli, To ‘qtomish, Hasan eli,
Xorazmiylar, Qaroahmad, chig ‘atoy, garoxonli, shayx gopMHUpOBaHbI Ha OCHOBE
anTporionnmoB: “...Va Berka Sulton chig‘atoy elig‘a chapovul urub, diyorig‘a
yondi” (FI: 133); BcTpeuaroTcsi 1 STHOHHUMBI, OOpa30BaHHBIE OT OCHOB Ha3BaHMM
MecTHOCTeH: orolli, soylik v np. Y30eKckue ITHOHUMBI CEMAHTHYECKH MOXKHO
pa3neNuTh Ha HECKOJBKO TPYII, B YaCTHOCTH, STHOHHMBI, yHOTpeOsemMbie C
Ha3BaHMUSIMHU Kako-nmnbo npodeccun: bolg ‘ali, bo ‘zachi, bakovul, tevachi, iyarchi
(egarchi), qangli, qongli, qangli, sayot (sayyod-ovchi), tulkichi, zargarlik,
mirishkor, po‘latchi u np. DTHOHHMBI, B COCTaB€ KOTOPBIX HMEIOTCS CIIOBA,
obo3Hauatromue 1BET: ko ‘ko ‘zakli, olosha (soriq), sorig//soruq, qaroxo fja,
qizilbosh, gizilboshiya, eski. OTHOHUMBI, 00pa30BaHHbIC HA OCHOBE YUCIUTEIbHBIX
to ‘rtqaro, uch o‘q, o ‘n to ‘rt urug’, yuz, ming, nayman u nip.

B mecrom maparpade, mocBsAIeHHOM (PMTOHUMAM, TOTYEPKUBACTCS, UTO
pacTeHUS UTPAIOT BAXHYIO POJIb B KU3HHM MECTHBIX JKUTENICH M3-3a UX IMHIICBHIX,
KOPMOBBIX, JIEKAPCTBEHHBIX U JIEKOPATUBHBIX CBOMCTB. B “@upnasc ynb-Ukbdan”
TaK)Ke MCIOIH30BAaHO MHOTO (PUTOHUMOB:

Shajarlar butub Tubi va Sidravor (jannat daraxtlari),
Kelib borcha Tubi kibi mevador.

Rayohin butub anda haddin fuzun,

Sebarga havoxoh, sunbul nigun (F1:130).

[IpuBeneHHbic BbIle B MecHeBH Tubi va Sidratilmuntaho — TOSCHSAIOTCS
aBTOPOM Kak patickue oepesvs (FI: 86). B cnenyromux GeiTax MpUBOASITCS TaKue
¢utonumsel, kak sunbul wu gul, rae Sunbul (A. - Komoc) — TpaBsHHCTOE
JIEKOPAaTUBHOE PACTEHHWE W3 CEMEWCTBA JIYKOBHYHBIX C JJIMHHBIMH JIUCTBHSIMH,
MOXOKMMHU Ha JICNIECTKA TIONbIIAaHA, M C aPOMATHBIM KPAacCUBBIM IIBETKOM,
packpeiBaromumcs B myx'°, Kpome 3TOro, Takke NpOaHAIU3UPOBAHBI TAKUE
butonumsl: gul, rayohin, chechak, g ‘uncha, sunbul, nargis, nastarin, lola.

B crneayromem maparpade, Ha3BaHHOM 300HMMAaMM, BMECTE C 300HUMAaMH
ObUIM TIPOAHATU3UPOBAHBI W 300JCKCeMbI: Ango = — apaOckoe Ha3BaHHE
JereHaapHou ntuisl Semurg ‘ // Simurug ‘. Ee Takxke HazwbiBaloT Anqoyi mug ‘rib —
yIUBHUTEIbHBINA, NUBHBIA Ango. B KiIacCHUECKHUX CIIOBapsSX €CTh MOMETKH, UYTO
MPUYMHA, TI0 KOTOPOM €€ TaK Ha3Balld, 3aKJII0Yaliach B €€ JJIMHHOW I1ee. 3HAUUT,
Ango sBISETCA OIHOKOPEHHBIM CO CIIOBOM unug GSsic, o0o3Hadaromee mero'3!,
JleWicTBUTENBHO, ango sBAsSeTCs (GOPMOU JKEHCKOTO poja cioBa a ‘naq &<=! co
3HayenueM “‘mumuHomeee” 2. Anqo coBmagaer ¢ CuUMyproM B HPaHCKON
mudonoruu, ['apyoii B uHanACKON Mudotorun'>>,

Ba’zida lochini gaviy changol,

130 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. 6 jildlik. Beshinchi jild. —T.: Gafur* G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi,
2022. 595-bet.
131 a VAAT | sieSd clalll e daa cpall Gile Yo
132V £87 (o (e VYA 5 el 10l e o5 Al Cuall o jall sl QS pan 5 an jl -2 pe (s Y Biin b
133 Beprensc E.D. Cydusm u cyduiickas nureparypa. — M.: [1aBHas peiakis BOCTOUHOM uteparypsl, 1965. — C.
&3.
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Urub Anqog ‘a chang sa’va misol (F1, 261).

B cydwmiickux MCTOYHMKAX TaKKe OTMEYAETCs, YTO Ango— 3TO TO K& UMS
nTulel, 4To U1 CeMypr, a B OAHOM U3 cioBapei cypuiickux tTepmMuHoB “Mir‘ot ul-
ushshoq” roBoputcs, 4T0 OHO UMEET ropa3ao 0ojee TOHKOE 3HaYeHHe — Semurg’
bago billoh, Ko‘hi Qof fanoyi zotiy va xaloyi asliy'*.

OnuuM U3 COB, 0003HAYAKOIIUX MOHIATHE “UMS’ B IIPOU3BEICHUH, SBIISCTCS
paxii:

Bo ‘lub, gard aro Raxshlar bargxez,

Yolin ul sifatkim, tutun ichra tez. (FI: 56).

M3BecTHO, YTO B HAYYHBIX M XYJ0’KECTBEHHBIX UCTOUYHUKAX YITOMHUHAETCS O
Raxsh — nerenmapHom kone Pycrtama. IlpumeuatenspHass uHpopmamnms o Raxsh
npuBogurcs B «Illaxuamd» Farhangi'>,

B oatomM maparpade mpoaHamTM3MpPOBAHBI W TaKWE€  300JIEKCEMBI,
UCTIOJIb30BaHHBIE B Npou3BeneHuu, kak shappar (FI, 186-b.) — neryudas MblInib,
kaftor (F1, 121-b.) — makan, dag ‘o (FI, 129-b.) — xwumuoe *uBOTHOE, Xarchang
(FI, 129-b.) — paxk, kurt (FI, 128-b.) — Bonk, yakron (FI, 130-b.) — oquH u3 BuI0B
JIOIIa/IH.

B BoceMoM maparpade mpoaHaau3upoBaHbl 0MOJIMOHHUMBI. [locpencTBom
OMOTMOHMMOB MOXHO TMOHSITh, O Y€M HJET pPeub B COJEPKATEIIbHOM M UJIEHHOM
acriekte npousBefeHus. OTINYUTENbHBIE YePThl YIOMSHYTHIX B «DPuUpaaBc yib-
Nkbai» OUOIMOHMMOB OT Ha3BaHUW COBPEMEHHBIX TMPOU3BEICHHUN ObLIN
MPOAaHATU3UPOBAaHbEl B (YHKIHOHAIBHO-CEMAaHTHUECKOM  acmekre. [lpu
oOpa3oBaHUM OWOJIMOHMMOB B TPOU3BEACHUU TMPEOOJATAOT CIMHHUIBI C
KOMIIOHEHTOM -noma, a Tak)Ke OMOJIMOHMMBI, CBSI3aHHBIC HAa OCHOBE apaOCKuX U
nepcuackux u3ader: “Chingiznoma”, “Zafarnoma”, “Tarixi olamoroyi Abbosiy”,
“Ahsanu-t-tavorix”, “Ravzat us-safo”, “Jomi’ at-tavorix”, “Arais al-majolis fi qisas
al-anbiyo”, “Nizom at-tavorix, “Tarixi Ja’fariy”, “Tarixi Banokatiy”, “Tarixi
jahonkushoyi Nodiriy”, “Tarixi anbiyo”, “Tarixi hukamo”, “Tarixi Muqaddasiy”,
“Tarixi guzida”.

B nemsarom maparpade TaBel TPOAHATU3UPOBAHBI JPYTHE BHJIBI HMCH
COOCTBEHHBIX, KOTOpPBIC HE TPHHAMICKATH K THIIAM HMEH COOCTBEHHBIX,
PACCMOTPEHHBIX B PEAbIIYIINX naparpadax U SBJISIFOTCS
MajoynoTpeouTenbHbiMi. YacTh oHOMacTHueckoro (¢GoHAa MPOU3BEACHUS
COCTABJISIIOT Ha3BaHWS CBATbIHb — HEKpPOHUMOB: [mom Ali Rizo magbarasi,
Pahlavon Mahmud magbarasi. B nipousBeneHun HCHONB3YIOTCS B 4 MecCTax:
Mag3oneii IlaxnaBana Maxmyaa — CBSTBIHSA Y30€KCKOTO, TYPKMEHCKOTO,
KapakaJIMmakCKoro W APYTUX HApoJOB, MOouMTaeMa Kak MmaB3ojel baxaynnuna
Hakmb6anna B byxape, lllaxu 3unne B Camapkanie, U caMblii KpacHUBBIM H
POCKOIIHBIA CpeIM apXUTEKTYpPHBIX NaMATHUKOB XwuBbI. llaxmaBan Maxmyn
(1247-1326) ObI1 W3BECTHBIM OOPIIOM, MAacCTEpPOM TO TOIIHNBY OJCKIBI H
BEIIMKUM Mo3TOM-(punocodom. B Hapone ero mpo3anu “IlaxiaBan”, mouuTaroT
kak “IlexnaBan Maxmyn”, “nokposutens Oopuos”, “Hazrati Polvon pir”: “Va

134 ¥Ypasz6oe A.J[. OraxwiiHHHT TapuXWii acapiapu Jekcukacu ®wmmon. ¢amn. mok. (DSc) mmce. aBroped. —
Tomxkent, 2018. — b.163.
SV ET Ga VPAA sl ol Al (lals s o AL5) alials Sia i aied (ppn 333 Sl
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Shayx orig‘ining sharqida Bog‘imurod, Xivaq ichida Hazrati qutbul olam va
gfavsul a’zam Pahlavon Mahmud ibn Piryor Vali qaddasa sirrthumo ravzai
mutabarrikalarining janubidag‘i madrasa oning osoridindurkim, bag‘oyat oliy
imoratdur (98).

B pabote uccienoBanbl Takue HEKPOHUMBI, Kak Eshon Maxzum hoji javori,
Hakim ota magbarasi.

XpoHonum — WMsL COOCTBEHHOE, OOOIIHAYAIOIIEe HCTOPUYECKUE DIIOXH,
nepuoabrl. K XpoHoHumam B mnpousBefeHuu “@uppaBc yib-Mkban” MokHO
OTHECTH Ha3BaHUS 3P, )KUBOTHBIHN ITUKJI JIETOUCUYUCIICHUM, KaJIeHJapeil.

B pabote ucmonbp3oBaHO KaXKI0€ U3 HA3BAHHM MECAIEB MYCYJIbMaHCKOTO
kanengapsi: Muharram (B cnoBape “3anpeTHbli”’) BcTpeuaercs B 29 mectax, Safar
(Jlekcudeckoe 3HaueHHe “KenThii’) — B 23 mectax, Rabi’ul avval (nexcuyeckoe
3HauYeHHUE “‘iepBasi BecHa”) — B 5 MmecTax, Rabi’us soniy (JeKcHUUeCKOE 3HAYCHUE
“Bropas BecHa”) — 3 Mecrtax, Jumodul avval (nekcudeckoe 3HaAUCHUE “TIpexKHEE
onenenenue”) — B 1 mecrte, Jumodus soniy (JeKCHMYECKOE 3HAYCHHE ‘‘BTOpPOE
onenenenue”) — B 1 mecte, Rajab (Jiekcuueckoe 3HA4YCHUE ‘‘BO3JEpKaHUE OT
MOXOJIOB U BOEHHBIX JecTBUi”’) — B 20 MecTax, Sha’bon (Jiekcuueckoe 3HaAUCHUE
“paznmensatbes’’) — B 27 Mectrax, Ramazon (Jekcudeckoe 3Ha4YeHUE ‘‘ObITh
packan€uueiM”) — B 31 Mectax, Shavvol (iekcuueckoe 3HAYCHHE ‘“‘CHUMAThCS C
Mecta”) — B 16 mectax, Zulga’'da (nekcudeckoe 3HaAYCHUE “‘CHJIETh, HAXOUTHCS Ha
Mecte”) — B 25 wMecrax, Zulhijja (nekcudeckoe 3HAYCHHE ‘‘COBEpIIATh
NajJoOMHUYECTBO”) — B 25 Mecrax. B mpou3BeneHUMM TakkKe BCTPEUAIOTCA U
HA3BaHUSl KUBOTHOTO TIOPKCKOTO JICTOMCYHUCIICHHS. bBbulM MpoaHanIM3upoBaHbI
Sichqon yili, Sigir yili, Bars yili, tovshan yili, Lu (Baliq) yili, Yilon yili, Yilqi
yili, Qo "y yili, Maymun yili, Tovuq yili, It yili, To ‘ng ‘iz yili.

TpeTbs riiaBa JUCCEPTAIAH HA3bIBACTCS «DYHKIMOHATbHO-
CTUJIMCTHYECKHE W  JIMHIBOKYJbTYPOJOTHYeCKHMe OCOOEHHOCTH HMEH
coOCTBeHHBIX B mpou3BeneHun «Pupaasc yab-Uk6am»» u nepBoril maparpad
NOCBAIIEH «MYHKUMOHAIBHO-CTIWIMCTHYECKUM  0co0eHHOCTAM». Kaxnas
OHOMACTHYEeCKasi €IUHMIA, HCIOJb3yeMass B IPOU3BEACHUHU, BBINOJIHSICT
ONpEJEICHHYI0 CTUJIMCTUYECKYIO 3aJady, a TaKKe HAuMEHOBAaHUE IpEeIMETa.
HccnenoBanre OHOMACTHKM XYIOKECTBEHHOI'O IMPOU3BEIEHUSI OBLJIO MPOBEICHO
J.Annanus30B0M, OJHAKO B HEM He ObUIM I[IMPOKO  HCCIEAOBAHbBI
XYyJI0KECTBEHHBIE BO3MOXKHOCTH 3THX eIuHMI>®. OHOMACTHYECKUE €IMHHMIIBI, KK
U JIpyTU€ CJIOBA, TaK)KE BBIMOJHSIOT pa3iudHble GyHKIUU B si3bike. Kak TOIbKO
CJIOBO HCIIOJIb3YETCSl B KAYECTBE UMEHU JIJI1 MECTHOCTH, YEJIOBEKA, TPOU3BEACHUS
U JIp., OHO TaK)K€ HAYMHAET BBHIMOJHATH (YHKIHUIO UMEH COOCTBEeHHBIX. MmeHna
COOCTBEHHBIC HECYT W3 TIOKOJICHHS B IIOKOJICHHE COIMAIbHO-TIOJUTUYECKUE,
JyXOBHO-KYJIBTYpPHBIC, = HMCTOPHUKO-dTHOTpaduueckue  coobmenus.  [lommmo
UMEHOBAHUS MUMEH COOCTBEHHBIC TAK)KE BBITIONHSIOT €Ie HECKOJIbKO (DyHKITHM.
HomunaruBnas @ynkums. Tak kak 1000e UMsi COOCTBEHHOE HAa3bIBA€T YEIOBEKA,
MPOIIECC, MECTO, UICTOUYHHK, K KOTOPOMY OHa MPUHAJICKUT U MOJATBEPKIAET, YTO
3TO uMs coOcTBeHHOe. MOXHO cKa3aTh, 4YTO BCE€ HMEHa COOCTBEHHBIE,

136 Annanunésosa JI. Banuuii MaTHIa OHOMACTHK OUPJIMKIIAP JIMHTBOMOTUKACH. Duton. ¢-napu a... n-pu (PhD)
nucc., — Tomkent, 2017. — b 16.
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WCIIOJIb3yeMbIe B TPOM3BEICHUM, BCETa B HEKOTOPOW CTEMEHU CIyXKaT IS
HOMUHALMU: Bahodir xo ja go‘klan, Darvish biy, Do ‘stnazar kutvol, Yovbosar,
Baland (biyik) qir, Dali qudugq, Yorti qum, Jayhun, Sonsiz quduq, barlos, boshgqird,
mangqit, kirlovut.

OnHUM U3 OCHOBHBIX aCIEKTOB HOMHHAIIMA WMEH COOCTBEHHBIX SIBIIACTCS
OTJIMYUTENbHBIA MPU3HAK, TP KOTOPOM MMEHa B OJHOW 00JIACTH Pa3IuvaroTCs C
MOMOIIbI0  Pa3HBIX HHTEPIPETATOPOB, BCIOMOTraTelIbHBIX WMEH: Fathalixon
chovushlu, Fathalixon afg ‘on, Xudoynazar qoq, Xudoynazar bek, Tojiboy cho ‘log,
Tojiboy qiyot, Oqto ‘pa (8 Xopeszme), Ogto ‘pa (8 Xopacane), Tars oqar (6 Apane),
Tars (Tepc) oqgar (8 Xopacane); 3Ta 0COOEHHOCTh BCTPEUACTCS M B IPYTUX UMEHAX
cobctBeHHBIX: Bolg ‘ali goraqalpoq, Bolg ‘ali qo ‘ng ‘irot, Kenagas o ‘zbek, kenagas
qoraqalpoq, uyshun o ‘zbak, uyshun gazoq.

[To omeHouHO# (YHKIMKM WMEHAa COOCTBEHHBIE B TIPOM3BEACHUH MOYKHO
MIPOAHATM3UPOBATh, PAa3ACIMB WX HA 3 TPYNIbl: WMEHA C TIOJOXXHUTEIbHBIM,
OTpUIIATETILHBIM 3HAYCHWEM U UWMEHa 0e3 CTWINCTHYEeCKOW OKpacku. B
MIPOU3BEJCHUN BCTPEUAIOTCS MMEHA, 00pa30BaHHBIC Ha OCHOBE KayecTB AJuiaxa:
Tangri, Qodir, Xolig, Sone, Sulton, Olloh, Habib, Rahmon, G ‘affor; umena u
MpO3BHINA HAIIETo nMpopoka Myxamena (s.a.v.), XaiudoB, KOTOPbIE OTHOCSTCS K
UMEHaM COOCTBEHHBIM, BHIPAXKAIOUIUX MOJI0KUTEILHOE 3HAUCHHE:

Kamoli sidqdin Siddigi akbar,
Nigini dahr aro farxunda nomi (FI:25)

Hcnons3oBano npo3suiie Amiru-l1-mo‘minin Umar ibn al-Xattob raziallohu
anhuning B apaGckoM si3bike — “Foruq” (myoputii).

KommyHnukatuBHas (QyHKIHMS JFOOOT0 XyIO0XKECTBEHHOTO, HAYYHOTO WIIH
UCTOPUYECKOTO TMPOU3BENICHUS CIY>XUT OCYIIECTBICHUIO MEXOOIIECTBEHHOTO
oOmenus. B To BpeMs kak aBTOp BCTymaeT B OOIIEHUE C OYIyIIUM MOKOJCHUEM,
3aMMChIBasi HCTOPHUIO UTUTEIILHOTO MEPUO/IA, B MPOIIECCE €€ UTCHHUSI, HCCIICIOBAHUS
KOKIBI YEJIOBEK BCTYIMaeT B OOIEHWE C aBTOpOM mpousBencHms. OmnuchiBas
COOBITHSl TIPOIIJIOTO W MeCTa WX JeWCTBHs, MYHHC M ATraxd HCIOJIb30BaN
300JICKCEMBI, CBS3aHHBIC C OXOTOM, YTOOBI TOJHEE PACKPHITH IMEPE] YHTATEIIEM
CTUJTMCTHYCCKHUE OCOOCHHOCTH AHTPOIIOHUMOB B MMOBECTBOBAHUSX,
OXBAaTHIBAIOIIMX MEPUOJ] OT COTBOpEHMs] Mupa. B mpousBeneHuu Takxke MOXKHO
BCTPETUTh Takue (yHKIMM UMEH COOCTBEHHBIX, KaK O3KCIpPECCHBHa,
KyJIbTYpOJIOTHUEecKas, addexTuBHa, BOKaTHBHas, BOJIIOHTAaTUBHAS,
JUCKYPCHUBHAS.

Takve oHOMACTHMYECKHME ETUHUIIBI B JIEKCHKE MPOU3BEJCHUS, KaK HWMEHA
npopokoB: Odam, Masih, Iso, Muhammad sav, Jabrail, Ya 'qub, Yusuf, Sulaymon;
tonnoHuMbl: Chin, Astrabod, Bayt ul-muqaddas, Bag‘dod, Bobil, Buxoro,
Hindiston, Iroq, Kashmir, Ka’ba, Tabriz; tunpouumsl: Amu, Jayhun, Orol; imeHa,
CBS3aHHBIC C PEJIWTHO3HBIMU TpEJaHWusIMA | JiereHmamu: Bilgis, Anqo;
UCTOPUYECKHE AaHTPONOHUMBL: Iskandar, Aflotun, Kayxusrav, Doro; KOCMOHUMBI:
Hamal, Dalv, Zuhro, Suhayl, Zuhal necyt B cebe uHbOpMalUIO, CBI3aHHYIO C
OTIpe/ICIICHHBIM JIETCHIAPHBIM WJIH HCTOPHYECCKUM COOBITHEM.

Eme onna BakHast (PYHKIMS, BBIpAXKAIOMascs WMEHAMH COOCTBEHHBIMH B

NPOU3BEICHUHU, — ITO 2KchpeccusHas (PyHKius. OTta GyHKUUS TPOSBIAETCS B
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pe3ynbTaTe WCIOJB30BAHUS  pPA3NMHYHBIX (HOPM TPU HOMHUHAIMK WMEH
cooctBennbix: Ka 'ba, Yusuf, Masih, Sulaymon.

B pabote maeTcs psa mpereIeHTHBIX Ha3BaHWM, KOTOPBIE MOTYT YKa3bIBaTh
Ha KyJIbTYPHYIO (DYHKIIMIO OHOMACTUYECKHUX SAMHUIL:

Manuchehr ila Zoli doston gani.

Qani Navdar, gani Afrosiyob,

Qani Bahmanu gani Asfandiyor, (cmp. 233).

Bropoii maparpad riaBel TIOCBSIIEH JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKUM
0COOEHHOCTSAM HMEH COOCTBEHHBIX, IMPEACTaBICHHBIX B pabore. B HekoTophix
UCCJICIOBAHUSIX, TOCBSIIEHHBIX JHHTBOKYJIBTYPHOMY aCIEKTy OHOMAaCTUYECKHUX
CIMHMI], OHOMACTMYECKHH IIJIACT JIEKCHKH SI3bIKa M3y4aeTcsi B CBSI3U C
ONpENENeHHOM DIOXOM MM TPaauUMAMM, OOpsgaMM U OObI9asMu’>’.
Hcropuueckas mepuoau3arisi WMEH, MOTHUBBI HMX BO3HUKHOBEHHS MOJAPOOHO
ocBemiensl B paborax E.Bermarosa'’®. B KkadecTBe OCHOBHBIX MOTHBOB
MMEHOBAHU, KOTOpPbIE MPHUOOPENN XapakTep HAIMOHAJIBHOM TPaJWULIMH, YUECHBIN
OTMEYaeT HOMHMHATHBHBIC, HAI[MOHAJIBLHO-3THOTPA(PUIECKUE, ICTETUUYCCKHUE,
HPAaBCTBEHHO-BOCIIUTATENBHBIC, PEIUTHO3HLIE MOTHUBBI'>Y, 4TO MOXKHO Ha3BaTh
JUHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUM T01X0,10M. Oc000€ BHUMAaHUE CTOUT YICIUTh TAKUM
acTeKTaM, Kak SI3bIKOBas KapTHHA, SI3bIKOBOE CO3HAHWE, KYJIBTYPHBIH KO,
JVHTBOKYJBTYPHAsE  KOHIEMIUS,  KOTOPBIE  HEpPa3phlBHO  CBSI3aHBI  C
OHOMACTHYECKMMH eJAWHHUIAMU. lIperneeHTHbIE WMEHAa, KOTOpBhIE CUHUTAIOTCS
OIHUM W3 OCHOBHBIX THIOB TMPEUEACHTHBIX E€IWHUIl, TaKXKe CUYHUTAIOTCS
CAMHUIIAMH, BXOJAIIMMU B OHOMACTHYECKYIO c(epy KOHKPETHOro si3bika. Beab
MMEHA, MCIOJIb30BAaHHBIE B MCTOPUYECKUX MPOU3BEICHUSX, SBISIOTCS BAKHOU U
byHIaMEHTAIbHON €IUHUIICH, OTpaXkaromeld B cebe HAIMOHAIBHYIO KYJIbTYPY,
ACTETHUYECKUE B3TISAABI W JOyX Hapoja. lIpemeneHT, WCMONB30BAHHBIN B
MIPOU3BEJICHUH, TO3BOJISIET TMYTEM WCCICIOBAHNUS WMEH BBISBUTH YMCTBEHHBIN
MOTECHINA, XYJ0KECTBEHHOE MBIIIICHHE aBTOPOB, B YAaCTHOCTH, WX BKJIAI B
pa3BUTHE Y30€KCKON KYJIbTYpHI.

HccnenoBanue NPENEICHTHBIX MMEH B TPOW3BEACHUH 3aHMMACT Ba)KHOE
MECTO B PACKPBITUM AaCHEKTOB, NPHUCYIIUX Y30€KCKOW JIMHTBOKYJBLTYpE.
OmnpenenvB BBIMICU3IOKEHHOE, MBI YOCIWIUCh, 4YTO B pabOTe JOCTaTOYHO
NPELECHTHBIX MMEH, MPUHAICKAINNE K HAIMOHAIBHOH, TO €CTh, BOCTOYHOM
JMHTBOKYJIBTYPE, U COWIH JIOMYCTUMBIM KJIaCCU(DHUIIMPOBATHh UX TIO CIEAYIOLIEMY
OHOMACTHYECKUM IIPU3HAKAM: aHTPONOHMMBI: Nuh, Sulaymon, Hotam, Masih,
Rustam, Bilgis, Iskandar, Xurshid, Rustam, Falotun, Hizr, Qobil, No ‘shiravon,
Yusuf, Bahrom, Chingizxon, Kayxusrav, Temur Ko ragon, Xorazmshoh, Alisher
Navoiy, Najmiddin Kubro, Firdavsiy; Tononumsl: Xorazm, Iroq, Shom, Buxoro,
O ‘rus, Hind, Rum, Arafot, Bayt ul mugaddas, Bog‘i dilkusho, Bobil, Kot,
Koshg ‘ar, Kashmir, Karbalo, Makka, Nur Oto, Ogsaroy, Tabriz, Xivaq, Turkiston,
Urganj, Shom, Shirvon, Qarshi, Hamadon, Hakim ota Sulaymon (mozori), Hisor
tog i, Hinduston; tuapouumbl: Amu suyi, Jayhun, Orol dengizi, Zarafshon,

137 FOnpames JI. ATOKIIM OTIapPHUHT apTPONOLEHTPHK TaiKuKH. — Tomkent: Sharq ma’rifati, 2020. — 206 6.
138 By xakna kapanr: bermaToB 3.A. Y30ek T antporonnmukacu. — Tomkent: @an, 2013. — b. 148.
139 O¢sha kitob. 148-149-betlar.
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Shohobod kabi; stTHOHUMEL: ajam, arab, turk (atrok), xitoy, qorluq, o ‘zbak, o ‘rus,
uyg ‘ur; 300HUMBbL: Semurg’, Anqgo, Raxsh; oubmuonumsl: “Zafarnoma”, “Tarixi
anbiyo”, “Tarixi hukamo”; xocmonumsl: Quyosh, Zuhro, Venera, Surayyo, Tir,
Atorud, Shams, Somon yo ‘li, Ko ‘k v npyrue.

Taxke B mporecce HMCCIeAOBaHUS TMPEIEACHTHBIX WMEH HaOI0IaeTcsl uX
UCIIOJIb30BAaHUE B KAYECTBE AJUTIO3MBHOIO MMEHU. B TO BpeMs Kak aJultO3MBHbIC
UMEHAa B MCKYCCTBE pacCMaTpUBAIOTCS KaK CTUJUCTHYECKas Qurypa, B
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUA OHM  CUUTAIOTCS  CPEJCTBOM TMPHUCOCTUHEHUS JBYX
KYJIbTypHO-CEMHOTHUECKUX mojeit'®’. B pabore BTOpOH aclEKT SBJISETCS
BECOMBIM:

Qani jami’ Xorazmshohkim jahon,
Olor adlidin erdi jannatnishon.
Qani dahr sultoni Chingizxon,
Qani shohi olam Temur Ko ‘ragon.

YnorpebneHue NpeneeHTHBIX MMEH B KadyeCTBE STalOHA SIBISETCS elle
OJIHOM BaxkHOU (QyHKIMEH. [IpereieHTHhIe MMEHa HCTI0JIb3YIOTCS B ONpeIeICHHON
JUHTBOKYJIBTYpPE KaK CHMBOJBI  ONpeIeleHHOTOo ToHsTHsa. Hapsamy ¢
UCIIOJIb30BAHUEM B Pa3HBIX  MECTaX  MPOMU3BEACHHS  TPATUIIMOHHBIX
CUMBOJINUECKUX UMEH tuna Lugmoni Hakim, Masih, Nuh, Sulaymon, Rustam,
Semurg’, Xizr, Anushirvon, u BocupusiTHe TaKuX UMeH, Kak Jaloliddin, Chingizxon,
Iqlima, Bahrom, Sheruya B kauecTBe CUMBOJIA ONPECICHHOTO MOHSATHUS SBIISACTCS
OJIHOM M3 XapakTEPHBIX YEePT Y30EKCKOW IJMHTBOKYJIBTYPHI: Jocananradoun —
natpuort, [llepys — HecpaBeIJIMBbBIN NpaBUTENb U YOUiIla COOCTBEHHOTO OTIIA,
baxpam —app cemu MupoB, Huwneucxan — OCHOBATENb MOHIOJIBCKOW WMIIEPHUH,
KPOBOXKAJIHBIN  I1aph, HCHOJB3YIOTCSI KaK CHUMBOJ. OTaJOHHBIA XapakTep
NPELEICHTHBIX UMEH TaKXe 3aMEeTeH W B MO33MU: Jpam — 3TaJOH KPacHUBOTO U
ooraToro oOuTaNMILA, UCIIOJIb3YeTCs B 17 MecTax NpOU3BEICHHUS:

Xo ‘tan xushbo ‘y mushki mujmaridin,
Eram diljo 'y zebu- zevaridin. (336).

Hotam — »>TamoH meapocTh M MWJIOCTH, Hcnosb3dyerca B 19 mecrtax
IPOU3BEICHUS:

Urush maydonida Rustamdek erdi,
Berish ayvonida Hotamdek erdi. (175)

No‘shiravon — »3TanoH cHpaBeIMBOCTH, HCHONbB3yeTcss B 19 Mecrax
POU3BEICHUS:

Adolat saririda No ‘shiravon
Shijoatda Bahromi charx oshiyon (66)

Kpome stamona No ‘shiravon B BBIIIETIPUBEICHHOM NPUMEPE HUMEIOTCS H
Takhe MpeleleHTHbIe UMeHa, Kak Sikandar, Bahrom, Faridun, Doro, 4epe3
M3JI0KEHHE COOBITUM MOXKEM BHACTh, UTO Bahrom — stanon cmenoctu, Faridun —
CIPaBeIMBOCTH, [skandar — Benukoro moiakoBona. B obmeM cnexyer OTMETUTS,
YTO, TIPU UCCIICIOBAHUM TPEIECICHTHBIX UMEH, BCTPEUYAIONINXCS B MUCTOPHYCCKHUX

140 XynoiiGepranosa J1. V36ek tununaru Gaquuii MaTHJIQPHUHT aHTPOIOLICHTPUK TaKUHI: DuIton.. haniI.. ToK-pu
nucc... — Tomkent, 2022. — b. 135.
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MPOU3BEACHUSAX, SPKO TMPOSBISIOTCS  ACMEKTHl, CBSI3aHHBIE C HWCTOpHUEH,
HAIMOHAIBHBIM MBIIICHUEM, KYJIbTYpPOH, TPAIUITUSIMU HAIIETO HAPO/Ia.

[Ipun BepOATbHOM KOJMPOBAHUM TOW WMJIM MHOM KyJbTYpHOU HHGpOpMALMU
JMHTBOKYJIBTYPHBIM KOJIOM TIPOCTPAHCTBA HAa3bIBAeTCA S3BIKOBas (pedueBasi)
eAuHuIla, 0a30BOM  4YAaCThIO  KOTOpOWM  SIBISIETCS  CJIOBO (MM CJIOBA,
CJIOBOCOYETaHMs), OOO3Hauarllee B HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOM OTHOILIECHUU
TIIOHATHUS, OTHOCAIIUECS K KocMmocy, Beenennoii'*!. B y36ekcKoil IMHIBOKYIBTYPE
ConHile paccMarpuBaercs Kak CBeT, A00po. JIMHIBOKYJIBTYpHBIA KOJ COJHIIA
TAaK)K€ MHCIOJIb3YeTCS KaK CHMBOJI OCBEUICHUS CepjAell, M JJsi OCBELICHUs
BCEJICHHOM:

Jamolidin abu jad ko ‘zlarin gilmoq uchun ravshan,
Quyoshdek olamoro va qamardek muhtaram tug ‘g ‘ay. (204)
Taxxe ucmonp3yeTcst Toraa, KOTr/ia UMEETCS B BUJLy yIaWIMBBIA YETOBEK, WU
K€ TPU TOCYAAPCTBEHHOM YMPABICHWH, KaK COJHIIE, OCBEIaTh MHUPOBOE
JIOCTOSIHHE, a TAaK)KE B 3HAUCHHUH MPOSBIISITH MUJIOCEPUE K HAPOTY:
Chu G ‘oyibxon quyoshdek bo ‘Idi tole’,
Mahi a’mor xasmin qildi g ‘orib. (163)

brnaromapss JIMHBOKYJIBTYPHBIM KOJAaM, COJHIIE W KOCMOC CTaHOBSTCS
CHUMBOJIaMH, YKa3bIBAIOIIUMHU HA TO, YTO YEJIOBEK, MOJAOOHO CBETUIY, IIPOJIUBAET
CBET Ha MM, CTPEMSCh K MO3HAHHWIO M COBEPIICHCTBOBAHUIO: ... husn behishtida
mashshotai qudrat bila oroyish topg‘an va oftobe erdi malohat osmonida kamoli
irtifo’g ‘a yetkan, aning aqdi nikohig ‘a kiyurdi (83).

B y30ekckoM Hapojae NPUHATO [aBaTh JETAM, POAMBIIMMCS BO BpeMs
KaKoro-1n00 MPUPOJHOTO SBJICHHUS OCOObIE WMEHA, KOTOpble OOBIYHO ObLIN
CBsi3aHbI ¢ ipeaMeToM: Bolta Ogo (409), Bolta qarg ‘a (145), Bekbolta otolig (155,
159), O ‘roboy mangit (378), O roq biy qoraqalpoq gangli (460).

B uctopudeckux mpou3BeeHUX HAIIUTH CBOE OTPAXKEHUE MPOIIJIOE HAIIETO
HapoJa, MepeKUBaHUS, BOOOpaKEHNE HamuX MpeakoB. [IpaBmibHOE TOIKOBaHUE
HapsaAy C WCCIICIOBAHMEM BBIPAXCHHBIX B HUX CHUMBOJIOB CITY)KHT PACKPBITHIO
BHYTPCHHETO MHpa HaIIUX TMPEAKOB, OOOTAlIEHUI0 Hallel JTyXOBHOCTH.
OHOMACTHYECKHE CAWHMIIBI TakkKe MOTYT SpPKO BbIpaXaTb B  cebe
COILIMOKYJIbTYPHBIE, KYJbTYPHO-UCTOPUUYECKHUE ACHEKThl HapO/a, K KOTOPOMY OHHU
pUHA/JICHKAT.

3JAKJIIOYEHUE

1. [Ipon3Benenre, B KOTOPOM OTpa)K€Ha 3HAYUTEIIbHAS HCTOPUYECKAs
OHOMACTHKA, BAXHO Kak Il TOHUMAHUs 3aKOHOMEPHOCTEN Pa3BUTHS UMEH, TaK U
JUISL CO3/TaHMSI TIOJTHOTO TIPEJICTABJICHUS O COBPEMEHHOM OHOMACTHYECKOM (POHJIE U
€ro COXpaHeHUs Il HOTOMKOB..

2. HUcropuueckuit tpya MyHnuca u Araxu “@uppasc yib-uk0an” — 3TO
KPYIIHOE IPOU3BEJCHHUE, OXBATHIBAIOIIECE 3HAYUTEIbHBIA UCTOPUUECKUIN TIEPUO U
cojieprkaiiiee OOIMPHBIM OHOMACTUYECKUN MaTepuall. AHAIu3 NMPECTABICHHBIX B
HEM aHTPOINOHMUMOB, TOIMOHHUMOB, KOCMOHMMOB W THUAPOHUMOB TIOPKCKOTIO,

141 XynoiiGepranosa JI. AHTPOIIOCEHTPHK TUIILIYHOCIHUK TEPMHUHIAPUHKMHT M30XJ1M JTyFath. — Tomkent, 2022, 31-
32-6.
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apaOCKOro, MPaHCKOr0 MPOUCXOXKJEHUSA aeT BO3MOXXHOCTb COCTAaBUTh IOJIHOE
MIPEICTaBIICHHE 00 OHOMACTUYECKON KapTHUHE SMTOXHU HATMCAHUS TIPOU3BEICHUSI.

3. OyYHKIMOHAIBHO-CTWJIMCTUYECKHME UM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHUE
OCOOCHHOCTH OHOMACTUYECKUX €JIUHMI] B MPOU3BEIACHUU, PABHO KaK U HX
cBOoeoOpa3ue M IIHUpPOTa OXBaTa, SIBISIOTCS BAXKHBIMHM TOKA3aTEISIMU BIIMSIHUS
CTWJISI aBTOPOB U UX UCTOPUOTPaPUIECKOrO MAaCTEPCTRA.

4. “dupnaBc ynb-ukOan’ oTpakaeT TPATUIIUI0 HWMEHOBAHUS TIOPKCKHUX
COOCTBEHHBIX MMEH, O0YCIIOBJICHHYIO KYJIbTYypOH, HAllUOHATBHBIM MEHTAIUTETOM
U OOIIECTBEHHBIM YKJIAJOM TIOPKCKMX HaApoJaoB. Marepuan mnpous3BeIeHUs
NpPEAOCTABISCT  3HAYMMbIE  JAHHbIE, WUIIOCTPUPYIOLIME  B3aWMOBIIHSIHUE
TIOPKCKOTO M HUpPaHCKUX (TpexkAe BCEro, NEPCUIACKOr0 U TaIKUKCKOIO) SI3BIKOB.
OTUMONIOTHYECKUN aHAlIM3 TTOKa3bIBACT, YTO OOJBIIMHCTBO TIOPKCKUX HMEH B
TpyJle 00pa30BaHO OT JIPEBHETIOPKCKUX OCHOB.

5. B palioHax paccelieHus TIOPKCKHX HApOJIOB OTMEYAETCS 3HAYMTEIbHAS
JI0JIs OHOMACTHUYECKUX €IUHUIL, MPUHAMJICKAINUX HPAHCKOMY IUIACTy. A 3TO
CBHUJICTEJILCTBYET O TOM, YTO JAHHBIH OHOMACTHYECKHM IJIACT MOXKET CIYKUTh
BOKHBIM PECYPCOM JIJIsi OCBEILICHUS] ITHUYECKUX U ATHOMOJIUTUYECKUX MPOIIECCOB
B Kpae, a Takke U1 HU3YUYCHHUS TIOPKO-UPAHCKUX  ATHOKYJIBTYPHBIX
B3aNMO/JIEUCTBUN.

6. Nmena coOcTBeHHble B mpousBeacHun “®DupnaBc ynb-HMkban”
BKJIIOYAIOT 3HAYMUTENbHBIN apabckuil Jekcuueckuid mnact. WHrepecHo, 4TO
HEKOTOpble apaOckue COOCTBEHHBIE WMEHA BBHICTYMAIOT CHUHOHMMAaMH HCKOHHO
TIOPKCKUX cioB. OTAenbHbIE 3aMMCTBOBAHHBIE AHTPOIOHUMBI  HAIPSIMYIO
COOTHOCSITCSL C MCJIAMCKOM pEIUTruedl U ee JI0rMaTUYEeCKUM COJAEp)KaHHUEM, TII€ B
HUX MPeo0IIajaeT peTUruno3HOe COJEpKaHue.

7. OObemHBI oOHOMacTHueckuid wmarepuan “@upmaBc  ynb-HUkban”
WCITIOJIB30BAJICS TIO/] BIUSHUEM TakuX (PaKTOPOB, KaK Pa3BUTHE CIOKETA, OCOOBIN
CTUJIb aBTOPOB M MPHUJAHUE HUCTOPUYECKUM COOBITHUSAM JIMTEPATYPHOI'O OTTEHKA.
AHTpPOTIOHUMBI TPOU3BEJEHHUS, B YACTHOCTHU, CIYKAT BAXXHBIM HUCTOYHUKOM JIJIS
W3YUYCHUs] UCTOpUM TOW smoxu. MX kiaccudukaius mo pa3judyHbIM Tumnam (B
3aBUCUMOCTH OT 0003HA4aeMoro oO0BEKTa) TMO3BOJISIET BBISIBUTh IICHHBIC
HUCTOPUYECKHUE CBEICHUS.

8. M3yueHHe TONOHUMOB C THICSYEIIETHEN WCTOPUEH, MPEICTABICHHBIX B
“@upnasc ynp-Mkban”, N03BOJISIET BOCHUTATh Y MOJIOJIOTO MOKOJIEHUSI TOHUMaHUE
TOrO, 4YTO O3TH Ha3BaHWS SBISIOTCS BAXHBIMU CBUJETEIbLCTBAMU HCTOPHH,

OTPAXKECHUEM HaIlMOHAJIBbHBIX TpaauIun u IICHHOCTEM, a TaKXxe
MPEAIICCTBEHHUKAMH COBPEMEHHBIX Teorpad)MuecKuX HauMEHOBaHUH.
9. Ananm3 (GYHKIIMOHATHHO-CTUITUCTUIECKUX 0COOEHHOCTEH

MIPEIIOKESHHM, COJIEPIKAINX OHOMACTHUECKHE eAMHUIIBI B “Dupmasc ynb-Ukbdan”,
WUCKJIIOUUTEIPHO BaXXCH KakK JUIi MOPAaBWIBHOTO TOHUMAaHUS HCTOPUYECKOU
JEUCTBUTENBHOCTH, W3JIO)KCHHOM B TPOU3BEACHUM, TaK WU JJISI HU3YUYEHHUS €TI0
CTHJINCTHYECKUX OCOOCHHOCTEM.

10. Uccnenyemas pabota sIBISE€TCS LEHHBIM HUCTOUYHHKOM JIJIsi IOHUMAaHUs
OHOMAaCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH MpPOW3BEICHUSI, MO3BOJISII OLICHUTh POJb TaKHUX

(dbakTopoB, Kak aBTOPCKUU CcTWIb MyHHca U Araxu, UX HCTOpHOrpaduyeckoe
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MacTEepCTBO U COLMAIIBHBIN CTATYC.

I1. ITlpeueneHTHBI XapakTep OHOMACTUYECKUX €AUHHUI] B “D@UpHaBC yib-
Nkban”, mposBISIONIMNCA B HUX aJUIFO3UBHOCTH, HHTEPTEKCTYallbHOCTU, POJIU
dTajoHa CpaBHEHUS U KYJbTYpPHOrO KOJia, CHOCOOCTBOBald (POPMHUPOBAHUIO
IIUPOKOTO M Pa3HOOOPa3HOro OHOMAacTHyeckoro (onHma mpousBeacHUs. Mbl
YBEpPEHBI, YTO CPAaBHUTEJIbHBIM aHaNW3 $S3bIKa MPOU3BEICHHUS C SI3BIKOM
CPEOHEBEKOBBIX HCTOYHUKOB, CO3/IaHHBIX HAIIMMU NPEAKAMH, YTO IOCITYKUT
MOATBEPKACHUEM T0JI0KEHUH, BBIABUHYTHIX HAMMU.

12. UccnenoBanue OHOMAcTHYECKOro Marepuana “@uppasc ynb-Mkban”
CIIOCOOCTBYET PEIICHHUIO aKTyaJlbHOW MpPOOJIEMbl HMCTOPUYECKOW OHOMACTHUKHU —
PEKOHCTPYKIIMHU JIPEBHET0 OHOMacTudeckoro ¢ouaa. Ocoboe BHUMaHUE TIPH ATOM
yaensercs cOOpy U aHamu3y COOCTBEHHBIX HMMEH, MPOUCXOISAIINX W3 JAPEBHUX
TIOPKCKUX S3bIKOB. YCTaHOBJIEHO, YTO MHOTHME M3 J3TUX HMEH HEOJMHAKOBO
COXPAaHWIIUCh B PA3IUYHBIX TIOPKCKUX S3bIKAX M HMEIOT creruduueckue
O0COOCHHOCTH B 3aBUCUMOCTHU OT S3BIKOBOM (POPMBIL..
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to study and summarize the onomastics of
Munis and Agahi's work “Firdaws ul-Igbal”.

The object of the research is the scientific and critical edition of the work
"Firdaws ul-Igbal"'*?. Various popular editions of the work were referred in its
place 's.

The scientific novelty of the research:

the fact that based on the stratigraphic analysis of proper nouns such as
Darband, Daragiz Fortress, Pirnaxos and Shaykh Jalil ota in the work Firdaws ul-
igbal, the onomastic scope of the work is formed from appellatives of Turkic,
Arabic, Persian, as well as other linguistic origins, has been grounded;

it has been proven that the proper nouns in the work, such as Jurjon, Namrud,
Badr, Xizreli, Sho ‘rbulog and Tangriyorboshi, are either mono- or polymorphemic
in terms of their appellative structure; that units like Safar, Barlos, Chibigli and
Yilg ‘inli are formed from either root or derived appellatives; and that proper names
such as Qinigli, Qo ‘shtamg ‘ali, Ochamayli, Dorug ‘an and Sirchali differ from
modern onomastic units in their semantic, derivational and structural features;

through linguistic analysis of the text, it has been substantiated that the
anthroponyms such as Berka Sultan and Qurbon Hoji; toponyms such as Yorti
Qum and Mount Abu Qabis; cosmonyms such as Mehr, Moh, Zuhal, Surayyo and
Zuhra; ethnonyms such as olosha, gizilbosh and to ‘rtgaro; and zoonyms such as
Ango and Simurgh possess features of precedent names, including allusive naming,
intertextuality, symbolic reference models and cultural codes;

the functional-stylistic features of onomastic units like Biyik gir, Ishqobod,
Qaroxo ‘ja, Ko ‘ko ‘zakli, Yusuf, Masih, Forug, and Zamon quduqi have been
analyzed and in particular, their expressive, linguocultural, affective, vocative,
volitive, discursive, indicative, and distinguishing functions have been proven to be
crucial for correctly understanding the historical reality depicted in the work and
for studying its stylistic features.

the analysis of the functional peculiarities — such as expressive, affective,
vocative, volitive, discursive, indexical and distinctive (differentiating) functions
of toponyms like Biyik Qir and Ishqobod; anthroponyms like Yusuf, Masih, and
Forug; hydronyms like Zamon qudugi and Soribiy nahri; and ethnonyms like
Qaroxo ‘ja and Ko ‘ko ‘zakli in the work, additionally, the role of onomastic units in
shaping the text of the work through tropes and stylistic figures has been revealed.

Implementation of the research results. Based on the study of the

142 Shir Muhmmad Mirab Munis and Myhmmad Riza Agahi. Firdavs al-igbal: History of Khorezm / Edited by Yuri
Bregel. T.J. Brill. — Leiden—New York—Kobenhavn—Koln, 1988.

143 Tllepmyxamman Mynuc, Myxammaapuso Oraxuii. @upaasc yi-uk6oi (baxtiap 6oru). Hampra taiiépnosuuniap
H.Kymaxyxa, C.Py3umboes, A.AxmenoB. — Tomkent: O‘qgituvchi, 2010. 382 6.; Mynuc Ba Oraxuii. ®upnasc yi-
uKO0J. Apab €3yBuaaH TabIMII 3TraH, KUPUII Ba n3oxjap myawtuduaapu: [lloamon Boxumos, Memonn bekuoHos Ba
Hebmamxon IToneBoHoB. — Tomikent: Sluru acp asnoau, 2010. 520 6.; Myxammazn Puzo Dpuuésdek yrau Oraxuii.
Acapnap. 2-xunn. 1-kuto6. lllepmyxamman ABazouii yrmm Mynuc, Myxamman Puzo Dpuunésbdex yrau Oraxwuii.
®upnascy-n-ukboin (baxr-caonar xanHartu) — TomkeHT: “Sharq” Hampnér-marbaa akIUAAOPINK KoMIaHusicu bor
taxpupusty, 2019, 512 6.
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onomastics of Munis and Agahi's work “Firdaws ul-Igbal”:

the conclusions connected with the facts that it has been grounded that the
onomastic scope of the work is formed from appellatives of Turkic, Arabic,
Persian, as well as other linguistic origins based on the stratigraphic analysis of
proper nouns such as Darband, Daragiz Fortress, Pirnaxos and Shaykh Jalil ota in
the work Firdaws ul-igbal, as well as, it has been proven that the proper nouns in
the work, such as Jurjon, Namrud, Badr, Xizreli, Sho ‘rbulog and Tangriyorboshi,
are either mono- or polymorphemic in terms of their appellative structure; that
units like Safar, Barlos, Chibigli and Yilg ‘inli are formed from either root or
derived appellatives; and that proper names such as Qinigli, Qo ‘shtamg ‘ali,
Ochamayli, Dorug ‘an and Sirchali differ from modern onomastic units in their
semantic, derivational and structural features, were used in the applied research
project coded A-FA-2019-9 titled “Researching Ancient Rare Manuscripts and
Sources and Creating Their Digitized Library,” conducted at Khorezm Mamun
Academy (reference letter of Khorezm Mamun Academy numbered 136/2-24 from
August 15, 2024). As a result, the research materials contributed to the
transcription and explanation of proper names encountered during the process of
converting manuscript sources stored in the archive into the current alphabet;

the coclusions related to the facts that based on the linguistic analysis of the
text, it has been substantiated that the anthroponyms such as Berka Sultan and
Qurbon Hoji; toponyms such as Yorti Qum and Mount Abu Qabis; cosmonyms
such as Mehr, Moh, Zuhal, Surayyo, and Zuhra, ethnonyms such as olosha,
qizilbosh, and fto ‘rtqaro; and zoonyms such as Anqgo and Semurg‘ possess the
characteristics of precedent names, serving as allusive names, intertextual
references, models for comparison and cultural codes, as well as, the analysis of
the functional peculiarities — such as expressive, affective, vocative, volitive,
discursive, indexical and distinctive (differentiating) functions of toponyms like
Biyik Qir and Ishqobod; anthroponyms like Yusuf, Masih, and Forug; hydronyms
like Zamon quduqi and Soribiy nahri; and ethnonyms like Qaroxo ja and
Ko ‘ko ‘zakli in the work, additionally, the role of onomastic units in shaping the
text of the work through tropes and stylistic figures has been revealed, swere
implemented in the fundamental scientific project FA-FI-005 titled “Researching
the History of Karakalpak Folkloristics and Literary Studies,” conducted at the
Institute of Humanitarian Sciences of the Karakalpak Department of the Academy
of Sciences of the Republic of Uzbekistan between 2017 and 2020 (reference letter
of the Institute of Humanitarian Sciences numbered 250/1 from June 26, 2024). As
a result, scholarly views on the linguistic changes occurring in onomastic units
used in Turkic, Old Turkic and Old Uzbek literary languages, as well as the factors
causing these changes, have been further enriched.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions, the list of used literatures and an appendix with a total size
of 154 pages.
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